


Bhagavān Śrī Sathya Sāī Suprabhātaṁ 

(“Himno del buen amanecer”) 

Es el himno que se canta luego del Omkar (los 21 OM) antes del amanecer, en el 

mandir de Prashanti Nilayam (la Morada de la Paz Suprema), el asram de 

Bhagavan Sri Sathya Sai Baba. 

 

Īśvarāmbā sutaḥ śrīmān pūrvā saṁdhyā pravartate / 

uttiṣṭha sathya sāīśa kartavyaṁ daivamāhnikaṁ // 

uttiṣṭhottiṣṭha partīśa uttiṣṭha jagatīpate / 

uttiṣṭha karuṇāpūrṇa loka maṅgala siddhaye //   

¡Oh, Hijo de Ishwaramba! ¡Oh Resplandeciente y Majestuoso Ser!, el alba está 

despuntando en el Este. Las tareas diarias de la Divinidad a las que Te has 

comprometido, deben ser llevadas a cabo. Por tanto, despierta, Oh Señor Sathya 

Sai. Despierta, despierta, Oh Señor de Parti. Despierta, Oh Señor de todos los 

Mundos, de toda la Humanidad. Despierta, Oh Señor de la Compasión, así todos los 

mundos pueden obtener auspiciosidad. 

 

citrāvatī taṭa viśāla suśānta saudhe, 

tiṣṭhanti sevaka janāstavadarśanārtham / 

āditya kāntiranubhati samasta lokān, 

Śrī Sathya Sāī Bhagavān, tava suprabhātaṁ // 

En la vasta mansión de paz a orillas del río Chitravati, los deseosos de servirte 

esperan Tu darshan. La radiancia del sol se derrama, iluminando los mundos. Oh 

Señor Sathya Sai, oramos por un amanecer glorioso, bendecido por Tu despertar. 

 

tvannāma kīrtanaratāstava divyanāma, 

gāyanti bhakti rasa pāna praḥr ̥ṣṭa cittāḥ / 

dātum kr ̥pāsahita darśanamāśu tebhyaḥ, 

Śrī Sathya Sāī Bhagavān, tava suprabhātaṁ // 

Los que cantan Tu divino Nombre se sienten felices, porque prueban el néctar de la 

devoción. Han venido a que Tu darshan los llene de Gracia. Oh Señor Sathya Sai, 

oramos por un amanecer glorioso, bendecido por Tu despertar. 

 

ādāya divya kusumāni manoharāṇi, 



śrīpādapūjanavidhim bhavadaṁghri mūle / 

kartuṃ mahotsukatayā praviśanti bhaktāḥ, 

Śrī Sathya Sāī Bhagavān, tava suprabhātaṁ // 

Tus devotos están llegando con gran anhelo y entusiasmo, trayendo flores santas, 

de colores y fragancias cautivantes para adorar Tus Pies de Loto de la manera 

prescripta por las Sagradas Escrituras. Oh Señor Sathya Sai, oramos por un 

amanecer glorioso, bendecido por Tu despertar. 

 

deśāntarāgata budhāstava divyamūrtiṁ, 

saṁdarśanābhirati saṁyuta citta vr̥ttyāḥ / 

vedokta maṁtra paṭhanena lasamtyajasram, 

Śrī Sathya Sāī Bhagavān, tava suprabhātaṁ // 

Eruditos de otros países, movidos por el anhelo de ver Tu Divina Forma y recibir Tu 

darshan, han venido. Se deleitan en recitar constantemente los mantras de los 

Vedas para glorificarte. Oh Señor Sathya Sai, oramos por un amanecer glorioso, 

bendecido por Tu despertar. 

 

śrutvā tavādbhuta caritramakhaṇḍakīrtiṁ, 

vyāptā digantara viśāla dharātale´smin / 

jijñāsu loka upatiṣṭhati ca āśramesmin 

Śrī Sathya Sāī Bhagavān, tava suprabhātaṁ // 

Habiendo escuchado Tus maravillosas historias y Tu fama que ha alcanzado 

horizontes lejanos, los incesantes buscadores de la realidad han venido y esperan. 

Oh Señor Sathya Sai, oramos por un amanecer glorioso, bendecido por Tu despertar. 

 

Sītā satīsama viśuddha hr̥dambujātāḥ, 

bahmaṅganāḥ kara gr̥hīta supuṣpa hārāh / 

stunvanti divyanutibhiḥ phaṇibhūṣaṇam tvām, 

Śrī Sathya Sāī Bhagavān, tava suprabhātaṁ // 

Devotas mujeres, de pureza igualable a Sītā, cuyos corazones se abren como lotos, 

están cantando Tu gloria a través de sagrados himnos portando hermosas 

guirnaldas de flores en sus manos. Oh Señor Sathya Sai, oramos por un amanecer 

glorioso, bendecido por Tu despertar. 

 



suprabhātamidam puṇyam, ye paṭhanti dine dine, 

te viśanti param dhāma, jñānavijñāna śobhitāh / 

maṅgalam gurudevāya, maṅgalam jñānadāyine // 

maṅgalam partivāsāya, maṅgalam sathyasāīne // 

Quien recite diariamente este himno del despertar, conseguirá morar en lo más 

elevado y resplandeciente con la suprema inteligencia y la suprema sabiduría. Que 

el Divino Maestro sea auspicioso con nosotros, que el Dador de Sabiduría sea 

auspicioso con nosotros. Que el Señor que se manifestó en Puttaparti, Bhagavan Sri 

Sathya Sai Baba, sea auspicioso con nosotros.  

 

Algunas consideraciones para su pronunciación: 

La “ṁ” (“m” con un punto arriba), cambia su sonido por la nasal del grupo al cual 

la letra que le sigue pertenece. Ejemplos: 

• saṁdhyā (en la 1ra. línea). La nasal que le corresponde a la consonante 

“dh”es una “n” (dental). En este caso, pronunciaremos sandhyā. 

• bhavadaṁghri (línea 14). La nasal de “gh” es la  “ṅ” (gutural), 

pronunciándose entonces bhavadaṅghri. 

• saṁdarśanābhirati (línea 18). La nasal de la consonante “d” es la “n” 

(dental). Pronunciaremos entonces sandarśanābhirati. 

• saṁyuta (línea 18). La nasal de la consonante “y” es la “ñ”. La pronunciación 

correcta sería: sañyuta. 

• maṁtra (línea 19). La nasal de la consonante “t” es la “n” (dental). Queda: 

mantra. 



Gaëapati Prärthanä 
 
del Kṛṣṇa Yajur Veda y Åg Veda 
 
 

gaÞëänä÷à tvä gaÞëapa×tigà havämahe kaÞvià ka×véÞnämu×paÞmaçra×vastamam | 
 
Oh Señor Ganapati, Señor de los mantras (gaëänäà – Semidioses / anfitrión de los mantras), te invocamos 

(havämahe) a ti (tvä). ¡Emperador de Emperadores! Tú eres quien inspira nuestro intelecto sin comparación 

alguna (upama). Eres omnisciente. Guíanos para que escuchemos (çravastamam) la Divina inspiración. 
 
jyeÞñöhaÞräjaÞà brahma×ëäà brahmaëaspataÞ ä na×ù çåÞëvannüÞtibhi×ssédaÞ säda×nam | 
 
Tu eres el Ser Supremo (jyeñöha-räjaà), el himno (bramhaëäà - mantra) y el Señor de los himnos 

(bramhaëaspata). Te adoramos con nuestros himnos. Por favor concédenos el éxito. Tras escuchar (çåëvan) 

nuestras (naù) invocaciones, por favor ven y siéntate (séda) en nuestro asiento interno (sädanam) y 

protégenos (ütibhis) [permite que tus poderes se manifiesten dentro de nosotros]. 
 
praëo× deÞvé sara×svatéÞ väje×bhirväÞjiné×vaté | 
 
¡Oh Diosa (devé) Sarasvati (sarasvaté)! Tu eres la Diosa del habla y del conocimiento. Tú eres la más grande 
entre los motivadores de la imaginación y del intelecto. Llénanos (pra) con una corriente infinita de tesoros 
como el conocimiento y la sabiduría (väjebhir – plenitud/riqueza). 
 
dhéÞnäma×viÞtrya×vatu |  gaÞëeÞçäya× namaù | 
 
Permite que nuestro intelecto (dhé) de un salto hacia el entendimiento. Eres la Guardiana (avitri) de los 

pensamientos. Protege nuestros pensamientos (avatu). Salutaciones (namaù) a Ganesha (gaëeça). 
 
saÞraÞsvaÞtyai namaù |  çré guÞruÞbhyoÞ naÞmaÞù | hariù om | 
 
Salutaciones a Sarasvati (sarasvaté). Salutaciones al Guru (guru). 

 
om çäntiÞù çäntiÞù çänti×ù 
 
Paz, paz, paz – Paz para el cuerpo, para la mente y para el alma. 
 



Namakam 
 

del Kṛṣṇa Yajur Veda 
 
Anuvaka 1 
 
La primera estrofa es para pacificar al Señor Rudra y para buscar Sus bendiciones. 
 
om namo bhagavate× rudräÞya   || 
Salutaciones al Señor quien es Rudra. 
 
om nama×ste rudra maÞnyava× uÞtotaÞ iña×veÞ nama×ù   | 

nama×ste astuÞ dhanva×ne bäÞhubhyä×muÞta teÞ nama×ù   | 
Mis salutaciones a Tu ira/cólera (manyava) y también a Tus flechas (iṣave). Salutaciones a Tu arco (dhanvane) y a 
Tus dos manos (bāhubhyām). 
 
yä taÞ iñu×ù çiÞvata×mä çiÞvaà baÞbhüva× teÞ dhanu×ù   | 

çiÞvä ça×raÞvyä× yä tavaÞ  tayä× no rudra måòaya   | 
¡Oh Rudra! Permite que aquella flecha (iṣuḥ) Tuya se convierta en la más amable de todas (śivatamā) y que el arco 
(babhūva) y la aljaba de las flechas (śaravyā) sean auspiciosas (śivaṃ) y me hagan feliz (mṛḍaya). 
 
yä te× rudra çiÞvä taÞnüraghoÞrä'pä×pakäçiné   | 

tayä× nastaÞnuväÞ çanta×mayäÞ giri×çantäÞbhicä×kaçéhi   | 
¡Oh Rudra! Has asumido una forma benévola (aghora – no terrible), una forma que destruye nuestros pecados 
(apāpa-kāśinī). Tú eres tranquilo (śanta-mayā) y estás lleno de dicha. Resides en la Montaña (giriśanta) de Kailasa. 
Por favor ilumínanos (abhicākaśīhi). 
 
yämiñu×à giriçantaÞ hasteÞ bibhaÞrñyasta×ve   | 

çiÞväà gi×ritraÞ täà ku×ruÞ mä hig×àséÞù puru×ñaÞà jaga×t   | 
¡Oh Señor! Tú moras en la Montaña Kailasa (giriśanta). Sostienes (bibharṣy) en Tu mano (haste) la flecha (iṣuṃ) 
que está lista para ser apuntada y disparada (aśtave). Por favor permite (kuru) que esta flecha sea auspiciosa 
(śivāṃ) para los seres humanos (puruṣaṃ) y para el mundo entero (jagat). No permitas que hiera (mā higum) a 
nadie. 
 
çiÞvenaÞ vaca×sä tväÞ giriÞçäcchä×vadämasi   | 

yathä× naÞù sarvaÞmijjaga×dayaÞkñmagà suÞmanäÞ asa×t   | 
¡Oh Señor de la Montaña Kailasa! Te oramos (vadāmasi) con palabras auspiciosas (śivena vacasā) para que 
podamos obtenerte (acchā tvā). Permite (asat) que el mundo entero (sarvamij-jagad) se libere de las 
enfermedades (ayakṣmagṃ). Que todos vivan en amistad y que tengan un buen entendimiento (sumanā). 
 
adhya×vocadadhivaÞktä pra×thaÞmo daivyo× bhiÞñak   | 

ahég×çcaÞ sarvä÷ïjaÞmbhayaÞntsarvä÷çca yätudhäÞnya×ù   | 
¡Oh Señor! Por favor habla a favor mío/que Tus palabras me favorezcan (adhyavocad). Guía mis palabras 
(adhivaktā). Tú eres el Divino Curandero (bhiṣak) más importante (prathamo - primero). ¡Oh Señor! Destruye 



(jambhayant) mis enemigos visibles (ahīguś) como los escorpiones, serpientes y tigres, y los enemigos invisibles 
como los espíritus y demonios (yātu-dhānyaḥ – representa los enemigos internos). 
 
aÞsau yastäÞmro a×ruÞëa uÞta baÞbhruù su×maÞìgala×ù   | 

ye ceÞmägà ruÞdrä aÞbhito× diÞkñu çriÞtäù sa×hasraÞço'vai×ñäÞgàÞ heòa× émahe   | 
Este Sol es de color rojo cobrizo (tāmro), rosa (aruṇa) y amarillo dorado (babhruḥ) en diferentes momentos. Que 
Rudra en la forma de este Sol sea altamente auspicioso (sumaṇgalaḥ). Existen otras cantidades innumerables 
(sahasraśo - miles) de Rudras que pueden ser comparados con los rayos del Sol que nos rodean (abhito) en todas 
las direcciones (dikṣu). Por favor desvía (ava īmahe) su ira (heḍa). 
 
aÞsau yo×'vaÞsarpa×tiÞ néla×grévoÞ vilo×hitaù   | 

uÞtaina×à goÞpä a×dåçaÞnnadå×çannudahäÞrya×ù   | 
¡Oh Rudra! Tú, que tienes una garganta azul (nīlagrīvo), asume la forma del sol rojo (vilohitaḥ) que sale y se pone 
(avasarpati). Los vaqueros (gopā) y las mujeres sencillas que cargan agua (udahāryaḥ) contemplan (adriśan) Tu 
majestuosidad todos los días. 
 
uÞtainaÞà viçvä× bhüÞtäniÞ sa dåÞñöo må×òayäti naù   | 
De hecho, el mundo entero (viśvā) contempla (sriṣṭo) tu majestuosidad y se contenta (mådayāti). 
 
namo× astuÞ néla×gréväya sahasräÞkñäya× méÞòhuñe÷   | 

athoÞ ye a×syaÞ sattvä×noÞ'haà tebhyo×'karaÞnnama×ù   | 
¡Oh Señor! Tienes una garganta azul (nīlagrīvā), innumerables (sahasra – miles) ojos (akṣa) y derramas (mīḍuṣe) 
Tus bendiciones sobre nosotros. Te ofrezco mis salutaciones (namo). También (atho) ofrezco (ahaṃ – yo; akaran – 
ofrezco) mis Postraciones ante todos aquellos que Te siguen (asya satvāno). 
 
pramu×ïcaÞ dhanva×naÞstvamuÞbhayoÞrärtni× yoÞrjyäm   | 

yäçca× teÞ hastaÞ iña×vaÞù paräÞ tä bha×gavo vapa   | 
¡Oh Rudra! Por favor suelta (pramunñca) la cuerda (jyām) de ambas puntas (ubhayor-ārtniyor) de Tu arco 
(dhanvanastva) [haz que  el arco sea infructuoso]. ¡Oh Dios (bhagavo)! Por favor aleja (para vapa) las flechas 
(iṣavaḥ) en Tus manos (hasta) [por favor no nos hieras con Tu arco y flechas]. 
 
aÞvaÞtatyaÞ dhanuÞstvagà saha×sräkñaÞ çate×ñudhe   | 

niÞçérya× çaÞlyänäÞà mukhä× çiÞvo na×ù suÞmanä× bhava   | 
¡Oh Señor! Tienes incontables ojos (sahasrākṣa) e innumerables (śate – cientos) aljabas (ṣudhe). Luego de 
desencordar/desensartar Tu arco, por favor haz que las afiladas puntas (śalyānāṃ) de Tus astas se vuelvan 
desafiladas (niśīrya). Permite que estas astas o flechas se vuelvan (bhava) auspiciosas (śivo) y bien intencionadas 
(sumanā) para con nosotros. 
 
vijyaÞà dhanu×ù kapaÞrdinoÞ viça×lyoÞ bäëa×vägà uÞta   | 

ane×çannaÞsyeña×va äÞbhura×sya niñaÞngathi×ù   | 
¡Oh Rudra (kapardino)! Que Tu arco (dhanuḥ) esté sin su cuerda. Que Tu carcaj/aljaba (bāṇavāgṃ) no tenga flechas 
afiladas (viśalyo). Que Tus flechas (asyeṣava) pierdan su capacidad de atacar y perforar (aneśan). Que la carcasa de 
Tu espada (niṣaṇgathiḥ) tenga un poder muy limitado (ābhur).  
 
yä te× heÞtirmé×òhuñöamaÞ haste× baÞbhüva× teÞ dhanu×ù   | 



tayäÞ'smän , viÞçvataÞstvama×yaÞkñmayäÞ pari×bbhuja   | 
¡Oh Rudra! Tú eres quien derrama bendiciones (mīḍhuṣṭama) sobre nosotros. Con aquella arma (hetir) y el arco 
(dhanuḥ) en Tus manos (haste), Tú nos proteges (paribbhuja) de cada problema en el mundo (viśvatas), 
asegurando que no nos ocurra alguna lesión o enfermedad (ayakṣmayā), tanto físicas como psíquicas. 
 
nama×ste aÞstväyu×dhäÞyänä×tatäya dhåÞñëave÷   | 

uÞbhäbhyä×muÞta teÞ namo× bäÞhubhyäÞà tavaÞ dhanva×ne   | 
¡Oh Rudra! Salutaciones (namaste) a Tus potentes (dhåṣṇave) armas que son capaces de ocasionar la destrucción 
pero que no son apuntadas (anātatāya) hacia nosotros. Salutaciones a Tus dos manos (bāhubhyāṃ) y a Tu arco 
(tava dhanvane). 
 
pari× teÞ dhanva×no heÞtiraÞsmänvå×ëaktu viÞçvata×ù   | 

athoÞ ya i×ñuÞdhistaväÞre aÞsmannidhe×hiÞ tam   || 
¡Oh Rudra! Que la flecha de Tu arco nos esquive (parivåṇaktu) desde todos los lados (viśvataḥ – en todas las 
direcciones). ¡Oh Rudra! Por favor afloja (nidhehi) Tu aljaba de flechas y mantenla alejada de nosotros. 
 
nama×ste astu bhagavanviçveçvaÞräya× mahädeÞväya× tryambaÞkäya× tripuräntaÞkäya× 
trikägnikäÞläya× kälägniruÞdräya× nélakaÞëöhäya× måtyuïjaÞyäya× sarveçvaÞräya× 
sadäçiÞväya× çrémanmahädeÞväyaÞ nama×ù   ||1|| 
Ofrezco mis reverencias (namaste) al Señor Shiva [śiva], quien: es el Señor del Universo (viśveśvara), es el gran 
Dios (mahā-deva), tiene tres ojos (tryambaka), es el aniquilador de Tripura [ciudad del demonio; tripura también 
representa nuestro ego] (tripura antaka), es el maestro de los tres tipos de sacrificio del fuego (trikāgni), es Rudra, 
el que consume todo como el fuego de kāla-agni en el momento de la destrucción, tiene la garganta azul (nīla-
kaṇṭha), conquista la muerte (mṛtyuñjaya), es el Señor de todo el Universo (sarveśvara), siempre es auspicioso 
(sadā-śiva). Salutaciones a Rudra, a quien se festeja y es el gran Dios (śrīman-mahādeva). 
 
Anuvaka 2 
 
En esta estrofa se alaba a Rudra y se le comprende como aquél existente en todos los aspectos de la Creación. 
 
namoÞ hira×ëyabähave senäÞnye× diÞçäà caÞ pata×yeÞ namoÞ  
namo× våÞkñebhyoÞ hari×keçebhyaù paçüÞnäà pata×yeÞ namoÞ  
¡Oh Rudra! Mis Postraciones ante Ti. Tienes manos doradas (hiraṇya-bāhave) y eres el líder de los ejércitos 
(senānye). Mis salutaciones a Ti, Señor (pataye) de las direcciones (diśāṃ), de las plantas y de los árboles 
(våkṣebhyo), Señor de los árboles frondosos con hojas verdes (hari-keśebhyaḥ) y de los animales (paśū – ganado). 
 
nama×ù saÞspiïja×räyaÞ tviñé×mate pathéÞnäà pata×yeÞ namoÞ  
namo× babhluÞçäya× vivyäÞdhine'nnä×näÞà pata×yeÞ namoÞ  
Mis Postraciones ante Ti, cuyo color es amarillo claro y que tienes un matiz rojizo (saspijñjarāya) y radiante 
(tviṣīmate). Salutaciones a Ti, Señor de los senderos (pathīnāṃ), que montas un toro (babhluśāya). Mis 
salutaciones (namo) a Ti, Señor (pataye) de las variedades de comidas (annānāṃ). 
 
namoÞ hari×keçäyopavéÞtine× puÞñöänäÞà pata×yeÞ namoÞ  
Postraciones ante Ti, cuyo cabello es siempre negro (hari-keś), que utilizas el cordón sagrado (upavītine) y que 
eres el Señor de aquellos que están bien dotados y alimentados (puṣṭānam). 



 
namo× bhaÞvasya× heÞtyai jaga×täÞà pata×yeÞ namoÞ  
namo× ruÞdräyä×tatäÞvineÞ kñeträ×ëäÞà pata×yeÞ namoÞ  
Salutaciones a Ti, que nos ayudas a superar las aflicciones (hetyai) de este mundo (bhavasya). Mis Postraciones 
ante ti, Señor de este mundo (jagatāṃ), reverencias a Rudra, que nos protege con Su arco desencordado 
(ātatāvine). Postraciones ante Ti, que proteges los campos (kṣetrāṇāṃ), tanto los campos físicos como espirituales 
del conocimiento y de la sabiduría.  
 
nama×ù süÞtäyäha×ntyäyaÞ vanä×näÞà pata×yeÞ namoÞ  
Mis salutaciones a Ti, que eres el auriga (sūtāya), eres el que no tiene final (ahantyāya) y el Señor de los bosques 
(vanānāṃ). 
 
namoÞ rohi×täya sthaÞpata×ye våÞkñäëäÞà pata×yeÞ namoÞ  
Mis reverencias ante Ti, que eres de color carmesí (rohitāya) y eres el maestro y protector de los árboles 
(våkṣāṇaṃ) y de los mantras (mantriṇe). 
 
namo× maÞntriëe× väëiÞjäyaÞ kakñä×ëäÞà pata×yeÞ namoÞ  
Mis Postraciones ante Ti, que traes objetos de valor (vāṇijāya – comerciantes), eres el Señor de todo el 
conocimiento oculto (kakṣāṇam – impenetrable, matorrales densos) y has expandido el mundo (bhuvantaye). 
 
namo× bhuvaÞntaye× värivaskåÞtäyauña×dhénäÞà pata×yeÞ namoÞ  
Mis salutaciones a Ti, que eres el Señor (pataye) de todas las riquezas (vārivaskritā) y de las hierbas medicinales 
(yauṣadhī). 
 
nama× uÞccairgho×ñäyäkraÞndaya×te pattéÞnäà pata×yeÞ namoÞ  
Postraciones ante las fuertes alabanzas (uccairghoṣāy) de tus devotos y ante los gritos (ākrandayate) de los 
enemigos. Mis salutaciones a ti, que eres el Señor de los soldados de la infantería (pattīnāṃ).  
 
nama×ù kåtsnavéÞtäyaÞ dhäva×teÞ sattva×näÞà pata×yeÞ nama×ù   ||2|| 
Mis Postraciones ante Ti, que siempre estás ansioso de apresurarte (dhāvate) para rescatar a las personas 
virtuosas (sattvanāṃ) y que rodeas y destruyes a nuestros enemigos (kṛtsnavītāya), ambos internos y externos. 
 
Anuvaka 3 
 
namaÞù saha×mänäya nivyäÞdhina× ävyäÞdhiné×näÞà pata×yeÞ namoÞ  
Mis reverencias ante Ti, que subyugas a los enemigos (saha-mānāya) y los atacas repetidamente (nivyādhina), y 
que eres el Señor (pataye) de dichos ejércitos (āvyādhinīnāṃ). 
 
nama×ù kakuÞbhäya× niñaÞìgiëe÷ steÞnänäÞà pata×yeÞ namoÞ  
Salutaciones a Ti, que eres el líder (kakubhāya), que estas apegado a tus devotos (niṣaṅgiṇe), que eres el Señor de 
los ladrones que roban discretamente (stenānāṃ), que sientes cariño por los devotos (niṣaṅgiṇa) y que eres 
propietario de la aljaba (iṣudhimate).  
 
namo× niñaÞìgiëa× iñudhiÞmateÞ taska×räëäÞà pata×yeÞ namoÞ  
Postraciones ante Ti, que eres el Señor de los ladronzuelos que roban abiertamente (taskarāṇāṃ). 
 



namoÞ vaïca×te pariÞvaïca×te stäyüÞnäà pata×yeÞ namoÞ  
Postraciones ante el Señor de aquellos que lograron ganarse la confianza de las demás personas antes de siquiera 
engañarlos ocasionalmente (vañcate), Postraciones ante el Señor de los que estafan sistemáticamente 
(parivañcate) y de los que roban (stāyūnāṃ). 
 
namo× niceÞrave× paricaÞräyära×ëyänäÞà pata×yeÞ namoÞ  
nama×ù såkäÞvibhyoÞ jighägà×sadbhyo muñëaÞtäà pata×yeÞ namoÞ  
Mis salutaciones a Ti, que estas en constante movimiento (nicerave), eres el Señor de los bosques (āraṇyānāṃ), 
que blandes las armas (sṛkā) que destruyen nuestras tendencias indeseadas y que eres el Señor de aquellos que 
destruyen (jighāgṃ sadbhyo) y el Señor de los ladrones (muṣṇatāṃ). 
 
namo×'siÞmadbhyoÞ naktaÞïcara×dbhyaù prakåÞntänäÞà pata×yeÞ namoÞ  
Mis reverencias ante aquél que lleva la forma del espadachín (asimadbhyo) y que deambula por la noche 
(naktaṃ-caradbhyaḥ).  Salutaciones a Ti, Señor de aquellos que roban/hurtan y matan (prakṛntānāṃ). 
 
nama× uñëéÞñiëe× giricaÞräya× kuluÞïcänäÞà pata×yeÞ namoÞ  
Salutaciones a Ti, que tienes una luz (uṣṇīṣiṇe - turbante), que trepas las montañas (giri-carāya) y que eres el 
Señor de aquellos que toman la tierra (kulujñcānāṃ).  
 
namaÞ iñu×madbhyo dhanväÞvibhya×çca voÞ namoÞ  
Postraciones ante Ti, que cargas flechas (iṣu) y arcos (dhanvā). 
 
nama× ätanväÞnebhya×ù pratiÞdadhä×nebhyaçca voÞ namoÞ  
Mis reverencias ante Ti, que estiras el arco (ātanvānebhya) y colocas la flecha en él (prati-dadhānebhyaś). 
 
nama× äÞyaccha×dbhyo visåÞjadbhya×çca voÞ namoÞ  
Postraciones ante aquél que dobla el arco (āyacchadbhyo) y que lo suelta (visṛjadbhyaśca).  
 
namo'sya×dbhyoÞ vidhya×dbhyaçca voÞ namoÞ  
Mis reverencias ante Ti, que arrojas (asyadbhyo) y perforas la diana (vidhyad-bhyaśca).   
 
namaÞ äsé×nebhyaÞù çayä×nebhyaçca voÞ namoÞ  
Salutaciones a Ti, que estas sentado (āsīnebhyaḥ) y reclinado (śayāne-bhyaśca). 
 
nama×ù svaÞpadbhyoÞ jägra×dbhyaçca voÞ namoÞ  
Salutaciones a aquél que existe en la forma del ensueño (svapadbhyo - estado mental en el que se sueña) y del 
estado de vigilia (jāgrad-bhyaś). 
 
namaÞstiñöha×dbhyoÞ dhäva×dbhyaçca voÞ namoÞ  
Salutaciones a Ti, que estás parado (tiṣṭhadbhyo) y estás corriendo (dhāvad-bhyaś). 
 
nama×ù saÞbhäbhya×ù saÞbhäpa×tibhyaçca voÞ namoÞ  
Mis reverencias ante Ti, que estás en la forma de todos aquellos que asisten a la asamblea (sabhābhyaḥ) y 
aquellos que presiden la asamblea (sabhā-pati).  
 



namoÞ açveÞbhyo'çva×patibhyaçca voÞ nama×ù   ||3|| 
Salutaciones a aquél que existe en la forma de caballos (aśvebhyo – energía vital) y que es el Señor de éstos (aśva-
pati). 
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nama× ävyäÞdhiné÷bhyo viÞvidhya×ntébhyaçca voÞ namoÞ  
Mis salutaciones ante Ti, que puedes atacar y perforar [el velo de la ilusión] desde todos los lados (āvyādhinībhyo) 
y de múltiples maneras (vividh-yantībhyaś). 
 
namaÞ uga×ëäbhyastågàhaÞtébhya×çca voÞ namoÞ  
Salutaciones a aquél que existe en la forma de energías benignas (ugaṇābhyas) y en aquellos que son feroces 
(tṛgṃhatībhyaś).  
 
namo× gåÞtsebhyo× gåÞtsapa×tibhyaçca voÞ namoÞ  
Salutaciones a aquel que existe en la forma de aquellos que anhelan al mundo sensorial (gṛtsebhyo) y a su Señor 
(gṛtsapatibhyaś). 
 
namoÞ vräte÷bhyoÞ vräta×patibhyaçca voÞ namoÞ  
Postraciones ante Ti, que estás en la forma de las variedades de personas (vrātebhyo) o de las tendencias (vritti) y 
que eres el Señor de éstas (vrāta-pati) [también puede significar los votos ceremoniales y el Señor de los votos 
ceremoniales]. 
 
namo× gaÞëebhyo× gaÞëapa×tibhyaçca voÞ namoÞ  
Reverencias ante aquél cuya forma son los sirvientes de Rudra (gaṇebhyo) y que existe como el Señor de estos 
(gaṇapati). 
 
namoÞ virü×pebhyo viÞçvarü×pebhyaçca voÞ namoÞ  
Postraciones ante aquél que existe como el sin forma (virūpebhyo) y como aquél de la forma cósmica (viśva-
rūpebhyaś). 
 
namo× maÞhadbhya×ù , kñullaÞkebhya×çca voÞ namoÞ  
Mis reverencias ante Ti, que eres grande (mahad-bhyaḥ) y pequeño (kṣullake-bhyaś).  
 
namo× raÞthibhyo×'raÞthebhya×çca voÞ namoÞ  
Salutaciones a Ti, que tienes carrozas (rathibhyo) y que también te ves desprovisto de ellas (arathebhyaś) [las 
carrozas también simbolizan el cuerpo denso y el sutil]. 
 
namoÞ rathe÷bhyoÞ ratha×patibhyaçca voÞ namoÞ  
Postraciones ante Ti, que estás en la forma de carrozas (rathebhyo) y como el Señor de éstas (ratha-pati). 
 
namaÞù senä÷bhyaù senäÞÞnibhya×çca voÞ namoÞ  
Mis Postraciones ante Ti, cuya forma es la del soldado o el ejército (senābhyaḥ) y como el Señor de estos (senā-
nibhyaś). 
 
nama×ù , kñaÞttåbhya×ù saìgrahéÞtåbhya×çca voÞ namoÞ  



Reverencias ante aquél que se manifiesta en la forma de aquellos que enseñan y entrenan aurigas (kṣattṛbhyaḥ) y 
de aquellos que manejan por sí mismos las carrozas (saṅgrahītṛbhyaś).  
 
namaÞstakña×bhyo rathakäÞrebhya×çca voÞ namoÞ  
Reverencias ante aquel que existe en la forma de carpinteros (takṣabhyo) y de ingenieros/constructores de 
carrozas (ratha-kārebhyaś). 
 
namaÞù kulä×lebhyaù kaÞrmäre÷bhyaçca voÞ namoÞ  
Salutaciones a Ti, que estás en la forma de alfareros (kulālebhyaḥ) y en la de los herreros (karmāre-bhyaś – 
aquellos que trabajan con metal). 
 
nama×ù puÞïjiñöe÷bhyo niñäÞdebhya×çca voÞ namoÞ  
Salutaciones ante Ti, que estás en la forma de cazadores (puñjiṣṭebhyo). Mis reverencias ante Ti, que te 
manifiestas en la forma de pescadores (niṣādebhyaś). 
 
nama× iñuÞkådbhyo× dhanvaÞkådbhya×çca voÞ namoÞ  
Postraciones ante Ti, que estás en la forma de quienes hacen las flechas (iṣukṛdbhyo) y los arcos 
(dhanvakṛdbhyaś). 
 
namo× mågaÞyubhya×ù çvaÞnibhya×çca voÞ namoÞ  
Mis salutaciones ante aquel que asume la forma de cazador (mṛgayubhyaḥ) y de vigilante de perros (śvanibhyaś). 
 
namaÞù çvabhyaÞù çvapa×tibhyaçca voÞ nama×ù   ||4|| 
Mis Postraciones ante Ti, que te manifiestas en la forma de perros (śvabhyaḥ) y en la del Señor de éstos (śvapati-
bhyaś). 
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namo× bhaÞväya× ca ruÞdräya× caÞ nama×ù çaÞrväya× ca paçuÞpata×ye caÞ  
Mis salutaciones a Ti, que eres la fuente de todos los seres (bhavāya) y el destructor (rudrāya) de todo. Mis 
reverencias ante Ti, que eres la causa de la disolución (śarvāya) y el protector de todos los seres (paśu – animales). 
 
namoÞ néla×gréväya ca çitiÞkaëöhä×ya caÞ nama×ù kapaÞrdine× caÞ vyu×ptakeçäya caÞ  
Mis reverencias ante aquel que tiene la garganta azul (nīla-grīvāya) y la garganta blanca (śitikaṇṭhāya). 
Salutaciones a Ti, que llevas el cabello trenzado (kapardine) y que estas bien afeitado (vyupta-keśāya – sin 
cabello).  

 
nama×ù sahasräÞkñäya× ca çaÞtadha×nvane caÞ namo× giriÞçäya× ca çipiviÞñöäya× caÞ  
Salutaciones a Ti, que tienes innumerables (sahasra – miles) ojos (akṣāya) y muchos arcos (śata-dhanvane). 
Postraciones ante aquel que reside en las montañas (giriśāya) y en los seres vivientes como su controlador interno 
(śipi-viṣṭāya); y quien derrama sobre nosotros todo en abundancia (mīḍuṣṭamāya). 

 
namo× méÞòhuñöa×mäyaÞ ceñu×mate caÞ namo÷ hraÞsväya× ca vämaÞnäya× caÞ  
Salutaciones a Ti, que sostienes las flechas (ceṣumate). Salutaciones a Ti, que eres bajo (hrasvāya), enano 
(vāmanāya) y gigante (bṛhate). 

 



namo× båhaÞte caÞ varñé×yase caÞ namo× våÞddhäya× ca saÞàvådhva×ne caÞ  
Reverencias ante aquel que derrama energía (varṣīyase) sobre nosotros, aquel que es antiguo (vṛddhāya –viejo), 
cuyas glorias son cantadas (saṃvṛdhvane).  

 
namoÞ agri×yäya ca prathaÞmäya× caÞ nama× äÞçave× cäjiÞräya× caÞ  
Mis reverencias ante aquel que es el jefe o líder (agriyāya) y quien es el más importante (prathamāya – el 
primero). Mis salutaciones a Ti, que permeas (āśave) todo, te mueves rápidamente (ajirāya) y a gran velocidad 
(śīghriyāya). 

 
namaÞù çéghri×yäya caÞ çébhyä×ya caÞ nama× üÞrmyä×ya cävasvaÞnyä×ya caÞ  
Mis reverencias ante aquel que se traslada a sí mismo rápidamente y con gracia, como el agua (śībhyāya) y quien 
está en medio de las olas (ūrmyāya), de las aguas tranquilas (ūrmyāya) y entre la corriente (strotasyāya). 

 
nama×ù srotaÞsyä×ya caÞ dvépyä×ya ca   ||5|| 
Mis salutaciones a Ti, que estás en una isla (dvīpyāya).  
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namo÷ jyeÞñöhäya× ca kaniÞñöhäya× caÞ nama×ù pürvaÞjäya× cäparaÞjäya× caÞ  
Mis salutaciones a Ti, que eres el más anciano (jyeṣṭhāya) y el más joven (kaniṣṭhāya); eres el primogénito (pūrva-
jāya), el que permanece aún después de que todo se ha disuelto (aparajāya); existes en la forma de dioses, 
animales y todos los seres (madhyamāya – el que nació en el medio). 
 
namo× madhyaÞmäya× cäpagaÞlbhäya× caÞ namo× jaghaÞnyä×ya caÞ budhni×yäya caÞ  
Mis postraciones ante aquél que existe en la forma de una persona joven con los sentidos no desarrollados 
(apagalbhāya). Mis postraciones ante aquél que nace de la parte trasera del cuerpo, como los terneros 
(jaghanyāya), y que nace de las raíces, como las plantas (budhniyāya).  
 
nama×ù soÞbhyä×ya ca pratisaÞryä×ya caÞ namoÞ yämyä×ya caÞ kñemyä×ya caÞ  
Mis postraciones ante aquél que está presente tanto en los vicios como en las virtudes (sobhyāya) y que es 
nuestro protector (prati-saryāya - amuleto). Reverencias ante Ti, que controlas la muerte (yāmyāya) y otorgas la 
liberación (kṣemyāya); 
 
nama× urvaÞryä×ya caÞ khalyä×ya caÞ namaÞù çlokyä×ya cä'vasäÞnyä×ya caÞ  
que te encuentras en los campos verdes que requieren ser arados (urvaryāya) y en los corrales (khalyāya). 
Reverencias ante aquél que está establecido en los Vedas (ślokyāya - mantras) y en las Upanishads (avasānyāya – 
parte final de los Vedas/Vedanta). 
 
namoÞ vanyä×ya caÞ kakñyä×ya caÞ nama×ù çraÞväya× ca pratiçraÞväya× caÞ  
Reverencias ante aquél que está en los bosques (vanyāya) y en los arbustos (kakṣyāya). Mis salutaciones a Ti, que 
estás en la forma del sonido (śravāya) y en su eco (pratiśravāya). 
 
nama× äÞçuñe×ëäya cäÞçura×thäya caÞ namaÞù çürä×ya cävabhindaÞte caÞ  
Salutaciones a Ti, cuyo ejército se desplaza velozmente (āśuṣeṇāya) y cuyo carruaje se mueve rápido (āśu-
rathāya). Postraciones ante aquél que es el héroe de guerra (śūrāya) y el destructor de los enemigos 
(avabhindate). 
 



namo× vaÞrmiëe× ca varüÞthine× caÞ namo× biÞlmine× ca kavaÞcine× caÞ  
Postraciones ante Ti, que tienes una armadura (varmiṇe), una residencia (varūthine) y un casco (bilmine). 
 
nama×ù çruÞtäya× ca çrutaseÞnäya× ca   ||6|| 
Postraciones ante Ti, que tienes un blasón (kavacine), que eres alabado (śrutāya) y cuyo ejército es elogiado 
(śruta-senāya). 
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namo× dunduÞbhyä×ya cähanaÞnyä×ya caÞ namo× dhåÞñëave× ca pramåÞçäya× caÞ  
Mis postraciones ante Ti, que te manifiestas como el tambor (dundubhyāya) y las baquetas (ahananyāya); que eres 
valiente (dhṛṣṇave) y cauteloso (pramṛśāya). 
 
namo× düÞtäya× caÞ prahi×täya caÞ namo× niñaÞìgiëe× ceñudhiÞmate× caÞ  
Postraciones ante aquél que se manifiesta como mensajero (dūtaya) y representante especial enviado por motivos 
extraordinarios (prahitāya). Postraciones ante aquél que carga la espada (niṣaṇgiṇe).  
 
nama×stéÞkñëeña×ve cäyuÞdhine× caÞ nama×ù sväyuÞdhäya× ca suÞdhanva×ne caÞ  
Salutaciones a Ti, que empuñas el carcaj (ceṣudhimate), que tienes flechas filosas (tīkṣṇeṣave) y diversas armas 
(āyudhine). Mis reverencias ante aquél que tiene su propia arma ṭriśula (svāyudhāya) y arco pinaka (sudhanvane). 
 
namaÞù srutyä×ya caÞ pathyä×ya caÞ nama×ù käÞöyä×ya ca néÞpyä×ya caÞ  
Reverencias a Ti, que caminas por senderos estrechos (srutyāya) y por calles amplias (pathyāya), que estás en 
sitios pantanosos (kāṭyāya) y en los estanques (nīpyāya). 
 
namaÞù südyä×ya ca saraÞsyä×ya caÞ namo× näÞdyäya× ca vaiçaÞntäya× caÞ  
Postraciones ante Ti, que estás en la zanja  (sūdyāya) y en el lago (sarasyāya), que estás en la forma del agua de las 
corrientes de los ríos (nādyāya) y del agua de las piscinas (vaiśantāya).  
 
namaÞù küpyä×ya cävaÞöyä×ya caÞ namoÞ varñyä×ya cävaÞrñyäya× caÞ  
Postraciones ante Ti, que existes bajo la forma del agua de las fuentes (kūpyāya) y de los pozos (avaṭyāya). 
Reverencias ante Ti, que te asumes la forma del agua de la lluvia (varṣyāya), y de los mares y  manantiales que no 
dependen de las lluvias (avarṣyāya).  
 
namo× meÞghyä×ya ca vidyuÞtyä×ya caÞ nama× éÞdhriyä×ya cätaÞpyä×ya caÞ  
Reverencias ante Ti, que tomas la forma de las nubes (meghyāya), los relámpagos (vidyutyāya) y el cielo despejado 
de otoño (īdhriyāya). 
 
namoÞ vätyä×ya caÞ reñmi×yäya caÞ namo× västaÞvyä×ya ca västuÞ päya× ca   ||7|| 
Mis postraciones ante Ti, que existes como el sol caliente (ātapyāya), como la lluvia con ventarrones (vātyāya) y 
como las tormentas de granizo (reṣmiyāya). Postraciones ante aquél que existe como la riqueza (vāstavyāya) y 
como el que protege esta riqueza (vāstu pāya).  
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namaÞù somä×ya ca ruÞdräya× caÞ nama×stäÞmräya× cäruÞëäya× caÞ  
Mis postraciones ante Ti, que remueves todas las miserias (rudrāya) y que eres el Señor del divino néctar (somāya) 
de la dicha. Mis salutaciones ante Ti, que eres del color carmesí (tāmrāya) del sol naciente y del matiz dorado 
(aruṇāya) del sol que se levanta.  
 
nama×ù çaÞìgäya× ca paçuÞpata×ye caÞ nama× uÞgräya× ca bhéÞmäya× caÞ  
Postraciones ante aquél que nos concede la felicidad (śaṅgāya), que es el Señor de todos los seres (paśu - animal) 
y que es feroz (ugrāya). Mis reverencias ante aquel que es terrorífico y que amedrenta a simple vista (bhīmāya); 
 
namo× agrevaÞdhäya× ca dürevaÞdhäya× caÞ namo× haÞntre caÞ hané×yase caÞ  
que ataca por delante (agrevadhāya) y desde lejos (dūrevadhāya); que destruye los enemigos (hantre) y que 
destruye todo en el momento final de la disolución (hanīyase). 
 
namo× våÞkñebhyoÞ hari×keçebhyoÞ nama×stäÞräyaÞ nama×ççaÞmbhave× ca mayoÞbhave× caÞ  
Mis reverencias ante Ti, que estás en la forma de los árboles (vṛkṣebhyo) y de los follajes verdes (harikeśebhyo); 
que estás establecido en el Om̐ y nos ayudas a cruzar el océano del nacimiento y de la muerte (tārāya); que nos 
ayudas a obtener (bhave – convertirse) la dicha y paz del otro mundo (śaṃbhave). Mis salutaciones a Ti, que nos 
ayudas a obtener la dicha y paz de este mundo (mayobhave); 
 
nama×ù çaìkaÞräya× ca mayaskaÞräya× caÞ nama×ù çiÞväya× ca çiÞvata×räya caÞ  
que creas (karāya – hacer) la felicidad y la paz del otro mundo (śankarāya) y de éste mundo (mayaskarāya). Mis 
salutaciones a aquél que es auspicioso (śivāya) y mucho más auspicioso que otros (śiva-tarāya); 
 
namaÞstérthyä×ya caÞ külyä×ya caÞ nama×ù päÞryä×ya cäväÞryä×ya caÞ  
que está presente en los lugares sagrados (namas-tīrthyāya) y en las orillas de los ríos (kūlyāya). Mis salutaciones a 
Ti, que estás en la otra orilla (pāryāya) y en esta orilla también (avāryāya); 
 
nama×ù praÞtara×ëäya coÞttara×ëäya caÞ nama× ätäÞryä×ya cäläÞdyä×ya caÞ  
que a través de este nacimiento, nos ayudas a superar el ciclo de nacimientos y muertes (prataraṇāya). Al 
habernos ayudado a llegar acá, también nos has ayudado a cruzar el océano de nacimientos y muertes para poder 
llegar al otro lado (uttaraṇāya). Mis salutaciones a Ti, que existes como aquél que nace una y otra vez en este 
mundo (ātāryāya), que prueba los frutos de todas las acciones (ālādyāya) 
 
namaÞù çañpyä×ya caÞ phenyä×ya caÞ nama×ù sikaÞtyä×ya ca praväÞhyä×ya ca   ||8|| 
y que existe en la forma del pasto suave (śaṣpyāya). Postraciones ante Ti, que estás en la forma de la espuma de 
las olas/del agua (phenyāya), que estás en la forma de la arena (sikatyāya) y del agua que fluye (pravāhyāya). 
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nama× iriÞëyä×ya ca prapaÞthyä×ya caÞ nama×ù kigàçiÞläya× caÞ kñaya×ëäya caÞ  
Mis reverencias ante Ti, que estás en las vías de solución salina (iriṇyāya), en los caminos trillados (prapathyāya), 
en los sitios rocosos, escabrosos e inhabitables (kigṃśilāya), al igual que en los lugares habitables (kṣayaṇāya). 
 
nama×ù kapaÞrdine× ca pulaÞstaye× caÞ namoÞ goñöhyä×ya caÞ gåhyä×ya caÞ  
Mis postraciones ante Ti, que tienes el cabello en mechones enmarañados (kapardine), ondulados y trenzas 
rizadas (pulastaye) y que habitas los lugares del conocimiento (goṣṭhyāya) y las granjas (gṛhyāya). 



 
namaÞstalpyä×ya caÞ gehyä×ya caÞ nama×ù käÞöyä×ya ca gahvareÞñöhäya× caÞ  
Mis reverencias ante Ti, que te reclinas en sofás (talpyāya) y en mansiones majestuosas (gehyāya) y que estás en 
los bosques espinosos e impenetrables (kāṭyāya). Reverencias ante aquél que reside en las cuevas de las 
montañas (gahvareṣṭhāya),  
 
namo÷ hradaÞyyä×ya ca niveÞñpyä×ya caÞ nama×ù pägà saÞvyä×ya ca rajaÞsyä×ya caÞ  
en las aguas profundas (hradayyāya) y en las gotas de roció (niveṣpyāya). Mis salutaciones ante Ti, que estás en el 
polvo diminuto, atómico e invisible (pāgṃ-savyāya) y en las partículas visibles del polvo (rajasyāya). 
 
namaÞù çuñkyä×ya ca hariÞtyä×ya caÞ namoÞ lopyä×ya colaÞpyä×ya caÞ  
Mis salutaciones ante Ti, que estás en la leña seca (śuṣkyāya), en los pastos verdes (harityāya), en la tierra dura y 
árida (lopyāya) y en la hierba áspera (ulapyāya).  
 
nama× üÞrvyä×ya ca süÞrmyä×ya caÞ nama×ù paÞrëyä×ya ca parëaçaÞdyä×ya caÞ  
Mis salutaciones ante aquél que está en la vegetación que crece en la Tierra (ūrvyāya) y en el río que tiene olas 
serenas (sūrmyāya). Salutaciones ante Ti, que estás en las hojas verdes (parṇyāya) y en las secas (parṇaśadyāya).  
 
namo×'paguÞramä×ëäya cäbhighnaÞte caÞ nama× äkhkhidaÞte ca× prakhkhidaÞte caÞ  
Reverencias ante Ti, que tienes los brazos levantados (paguramāṇāya). Mis reverencias ante Ti, que atacas desde 
el frente (abhighnate) y que ocasionas enfermedades/sufrimientos leves (ākhkhidate) y graves (prakhkhidate). 
 
namo× vaù kiriÞkebhyo× deÞvänäÞgÞàÞ håda×yebhyoÞ namo× vikñéëaÞkebhyoÞ  
Reverencias ante aquél que derrama riquezas (kirikebhyo) y reside en los corazones (hṛdayebhyo) de los dioses y 
de las personas virtuosas (devānāgṃ). Mis salutaciones ante Ti, que no decaes (vikṣīṇakebhyo), 
 
namo× vicinvaÞtkebhyoÞ nama× änirhaÞtebhyoÞ nama× ämévaÞtkebhya×ù   ||9|| 
que reúnes para nosotros y nos concedes nuestros objetos deseados (vicinvatkebhyo); que destruyes nuestros 
pecados (ānirhatebhyo) y que incluso asumes las formas burdas de aquellos que han rechazado al ser interior 
(āmīvatkebhyaḥ). 
 
Anuvaka 10 
 
dräpeÞ andha×saspateÞ dari×draÞnnéla×lohita   | 

eÞñäà puru×ñäëämeÞñäà pa×çüÞnäà mä bhermä'roÞ mo e×ñäÞà kincaÞnäma×mat   | 
¡Oh  Rudra! Eres el dispensador de toda la comida (andhasaspate), tu garganta es de color azul marino (nīla) y el 
resto de tu cuerpo es rojo (lohita). Tú haces que los pecadores lleven vidas despreciables (drāpe) y prefieres  
permanecer pobre (daridran) aún en medio de todas las riquezas. ¡Oh Rudra! No asustes a las (eṣāṃ) personas 
(puruṣāṇām) que nos rodean y que nos son muy queridas. ¡Oh Rudra! No amedrentes a nuestro ganado 
(paśūnāṃ). No permitas que si quiera uno (kincan) de éstos sea asustado (mā bher), que perezca (māro) o que se 
enferme (mo āmamat). 
 
yä te× rudra çiÞvä taÞnüù çiÞvä viÞçväha× bheñajé   | 

çiÞvä ruÞdrasya× bheñaÞjé tayä× no måòa jéÞvase÷   | 
¡Oh Rudra! Invocamos aquella forma auspiciosa (śivā) tuya, que es favorable y curativa (bheṣajī) todos los días 
(viśvāha). ¡Oh Rudra! Mediante tu forma auspiciosa y curativa, concédenos dicha (mṛḍa) por toda la vida (jīvase). 



 
iÞmägà ruÞdräya× taÞvase× kapaÞrdine÷ kñaÞyadvé×räyaÞ prabha×rämahe maÞtim   | 

yathä× naÞù çamasa×ddviÞpadeÞ catu×ñpadeÞ viçva×à puÞñöaà gräme× aÞsminnanä×turam   | 
¡Oh Rudra! Tu eres fuerte (tavase), tienes cabellos enmarañados (kapardine) y destruyes los enemigos 
(kṣayadvīrāya). Que nosotros podamos fomentar y alimentar nuestro entendimiento (prabharāmahe) y nuestra 
mente (matim) mediante la adoración y meditación en Ti. ¡Oh Rudra! Permite que tu gracia y actitud guíen a todos 
los humanos (dvipade), animales (catuṣpade) y miembros de esta comunidad (grāme – aldea/pueblo) hacia la 
felicidad (śam). Que todos los seres de este mundo (viśvaṃ) estén bien alimentados (puṣṭam) y libres de toda 
enfermedad (anāturam). 
 
måÞòä no× rudroÞta noÞ maya×skådhi kñaÞyadvé×räyaÞ nama×sä vidhema te   | 

yacchaà caÞ yoçcaÞ manu×räyaÞje piÞtä tada×çyämaÞ tava× rudraÞ praëé×tau   | 
¡Oh Rudra! Confiérenos felicidad (mṛḍā) en este mundo y en el siguiente. ¡Oh Rudra! Tú has destruído nuestros 
pecados (kṣaya-dvīrāya). Nosotros te servimos y te adoramos con nuestras salutaciones (namasā vidhema). ¡Oh 
Rudra! Mediante tus bendiciones (tava praṇītau), permite que nos liberemos de la tristeza (yośca) y que 
obtengamos (aśyāma) aquella felicidad (yacchaṃ) que Manu, nuestro ancestro y padre (pitā), buscó y alcanzó. 
 
mä no× maÞhänta×muÞta mä no× arbhaÞkaà mä naÞ ukña×ntamuÞta mä na× ukñiÞtam   | 

mä no×'vadhéù piÞtaraÞà mota mäÞtara×à priÞyä mä na×staÞnuvo× rudra rériñaù   | 
¡Oh Rudra! No (mā) castigues a los mayores (mahāntam), a los bebes tiernos (arbhakaṃ), a la juventud capaz de 
procrear (ukṣantam) y a la criatura en el vientre (ukṣitam). ¡Oh Rudra! No (mā) castigues (vadhīḥ) a nuestros 
padres (pitaraṃ) y madres (mātaraṃ). ¡Oh Rudra! Protege los cuerpos de aquellas personas que nos son muy 
queridas (priyā). 
 
mäna×stoÞke tana×yeÞ mä naÞ äyu×ñiÞ mä noÞ goñuÞ mä noÞ açve×ñu rériñaù   | 

véÞränmä no× rudra bhämiÞto'va×dhérhaÞviñma×ntoÞ nama×sä vidhema te   | 
¡Oh Rudra! Protege a nuestros hijos (toke), descendientes (tanaye) y nuestra vida (āyuṣi). ¡Oh Rudra! Protege 
nuestro conocimiento (goṣu – vacas) y nuestra energía vital (aśveṣu – caballos). ¡Oh Rudra! Estando iracundo 
(bhāmito) por nuestras bajezas, no nos hieras ni a nosotros, ni a nuestros guerreros (vīrān). Nosotros deberemos 
servirte, adorarte y ofrecerte nuestras reverencias (namasā) con estas ofrendas (haviṣmanto) en el fuego sagrado. 
 
äÞrätte× goÞghna uÞta pü×ruñaÞghne kñaÞyadvé×räya suÞmnamaÞsme te× astu   | 

rakñä× ca noÞ adhi× ca deva brüÞhyadhä× ca naÞù çarma× yaccha dviÞbarhä÷ù   | 
¡Oh Rudra! Que la forma terrorífica tuya que destruye a los guerreros enemigos (kṣaya-dvīrāya) esté muy lejos 
(ārātte) de nuestro ganado (goghna) y de nuestra gente (pūruṣaghna). Que (astu) aquella forma tuya, la cual 
confiere felicidad (sumnamasme), esté cerca de nosotros. ¡Oh Rudra! Protégenos (rakṣā) y bendícenos (brūhyadhā 
– declarar/anunciar) con felicidad (śarma) en ambos (dvi – dos) mundos. 
 
stuÞhi çruÞtaà ga×rtaÞsadaÞà yuvä×naà måÞganna bhéÞmamu×pahaÞtnumuÞgram   | 

måÞòä ja×riÞtre ru×draÞ stavä×no aÞnyante× aÞsmanniva×pantuÞ senä÷ù   | 
¡Oh hombre! Alaba (stuhi) a aquél famoso (śrutaṃ) que está sentado en el fondo del corazón (gartasadaṃ); que es 
siempre vigoroso (yuvānaṃ); que es terrible como un león (mṛganna bhīma), feroz (ugram) y que destruye 
(upahatnum). ¡Oh Rudra! Estamos en estos cuerpos que decaen (jaritre) todos los días. Siendo alabado por 
nosotros (stavāno), otórganos felicidad (mṛḍā). Que Tus ejércitos (senāḥ) ataquen (nivapantu) a otros (anyante) y 
no a nosotros. 
 
pari×ëo ruÞdrasya× heÞtirvå×ëaktuÞ pari× tveÞñasya× durmaÞtira×ghäÞyoù   | 



ava× sthiÞrä maÞghava×dbhyastanuñvaÞ méòhva×stoÞkäyaÞ tana×yäya måòaya   | 
Permite que esa arma tuya (rudrasya hetir) nos perdone (pari vṛṇaktu). Que Tu ira ardiente (durmatir), ocasionada 
por nuestros pecados y por el resultado tenaz de querer castigarnos (aghāyoḥ), se aparte de nosotros. ¡Oh Rudra! 
Por favor abandona (tanuṣva) tu intención (sthirā) de castigarnos. Te hemos ofrecido nuestros sacrificios 
(maghavadbhyas) y oraciones. Eres el dador de bendiciones (mīḍhvas). Por favor haz que nuestros hijos (tokāya) y 
descendientes (tanayāya) sean felices (ṃriḍaya). 
 
méòhu×ñöamaÞ çiva×tama çiÞvo na×ù suÞmanä× bhava   | 

paÞraÞme våÞkña äyu×dhanniÞdhäyaÞ kåttiÞà vasä×naÞ äca×raÞ pinä×kaÞà bibhraÞdäga×hi   | 
¡Oh Rudra! Eres el Supremo dador de gracias (mīḍhuṣṭama). Eres supremamente auspicioso (śivatama). Se (bhava) 
auspicioso (śivo) y trae tu buena voluntad (sumanā) hacia nosotros. ¡Oh Rudra! Coloca tus armas amenazadoras y 
dañinas (āyudhan-nidhāya) lejos, en algún árbol alto (parame vrikṣa). Acércate (ācaram) a nosotros usando tu 
vestimenta de piel de elefante (krittiṃ vasāna). Ven (āgahi), trayendo tu arco pinaka (pinākaṃ bibhrad). 
 
viki×ridaÞ vilo×hitaÞ nama×ste astu bhagavaù   | 

yäste× saÞhasrag×à heÞtayoÞnyamaÞsmanniva×pantuÞ täù   | 
¡Oh Rudra! Tú nos bendices con riquezas (vikirida). Saludo (namaste) a aquél Señor (bhagavaḥ) que no es de color 
rojo (vilohita) [saludo al Señor de color blanco]. ¡Oh Rudra! Permite que tus miles (sahasragṃ) de armas (hetay) 
destruyan (nivapantu) a otros (yonyam), no a nosotros. 
 
saÞhasrä×ëi sahasraÞdhä bä×huÞvostava× heÞtaya×ù   | 

täsäÞméçä×no bhagavaù paräÞcénäÞ mukhä× kådhi   ||10|| 
¡Oh Rudra! En tus brazos (bāhuvostava) hay miles (sahasradhā) de armas (hetayaḥ); en miles de cantidades 
(sahasrāṇi). ¡Oh Señor (bhagavaḥ)! Tú eres el amo y maestro (tāsām-īśāno) de esas armas. Por favor gira la parte 
frontal (mukhā) de las armas (kṛdhi) lejos (parācīnā) de nosotros. 
 
Anuvaka 11 
 
saÞhasrä×ëi sahasraÞço ye ruÞdrä adhiÞ bhümyä÷m   | 

teñäg×à sahasrayojaÞne'vaÞdhanvä×ni tanmasi   | 
Los distintos Rudras (ye rudrā) viven en la faz de la Tierra (bhūmyām) en miles de variedades (sahasraśo) y en 
miles de cantidades (sahasrāṇi). Nosotros aflojaremos (tanmasi) las cuerdas de los arcos de todos estos Rudras y 
colocaremos sus arcos (dhanvāni) a miles (sahasra) de leguas (yojane – unidad para medir distancias) lejos de 
nosotros. 
 
aÞsminma×haÞtya×rëaÞve÷'ntari×kñe bhaÞvä adhi×   | 

néla×gréväù çitiÞkaëöhä÷ù çaÞrvä aÞdhaù , kña×mäcaÞräù  | 
Hay Rudras que moran en el océano sublime (mahatyarṇave) y en el espacio entre el cielo y la ṭierra (antarikṣe). 
Existen Rudras que tienen cuello azul (nīlagrīvāḥ), que tienen sus gargantas blancas (śitikaṇṭhāḥ) y que vagan 
(ācarāḥ) por las regiones bajas (kṣama). 
 
néla×gréväù çitiÞkaëöhäÞ divag×à ruÞdrä upa×çritäù   | 

ye våÞkñeñu× saÞspiïja×räÞ néla×gréväÞ vilo×hitäù   | 
Existen Rudras que tienen cuello azul (nīlagrīvāḥ), que tienen sus gargantas blancas (śitikaṇṭhāḥ) y moran (śritāḥ) 
en el cielo (divagṃ). Hay Rudras que viven en los árboles (vrikṣeṣu) y tienen cuellos azules. Existen Rudras cuyo 
color es el del pasto suave (saspiñjarā) y otros cuyo color es el blanco (vilohitāḥ – no es rojo).  



 
ye bhüÞtänäÞmadhi×patayo viçiÞkhäsa×ù kapaÞrdina×ù   | 

ye anne×ñu viÞvidhya×ntiÞ pätre×ñuÞ piba×toÞ janan×   | 
Hay Rudras que son Señores (adipatayo) de todos los seres vivientes (bhūtānām). Algunos de estos Rudras están 
desnudos (viśikhāsaḥ) y otros tienen el cabello enmarañado (kapardinaḥ). Existen Rudras que se encuentran en las 
distintas variedades (vividhyanti) de comidas (anneṣu), vasijas (pātreṣu) y en las bebidas (pibato) que las personas 
(janān) consumen. 
 
ye paÞthäà pa×thiÞrakña×ya ailabåÞdä yaÞvyudha×ù   | 

ye téÞrthäni× praÞcara×nti såÞkäva×nto niñaÞìgiëa×ù   | 
Hay Rudras que conforman al Señor y Protector (pathirakṣaya) de los senderos (pathāṃ). Hay Rudras que 
distribuyen comida (ailabṛdā) y que son guerreros (yavyudhaḥ). Algunos Rudras vagan (pracaranti) en sitios 
sagrados (tīrthāni) con lanzas (sṛkāvanto) y aljabas (niṣaṇgiṇaḥ).  
 
ya eÞtäva×ntaçcaÞ bhüyäg×àsaçcaÞ diço× ruÞdrä vi×tasthiÞre   | 

teñäg×à sahasrayojaÞne'vaÞdhanvä×ni tanmasi   | 
Otros han sido mencionados hasta ahora (etāvantaś). Por encima de estos, hay Rudras que abarcan (vitasthire) las 
direcciones (diśo). Nosotros aflojaremos (tanmasi) las cuerdas de los arcos de todos estos Rudras y colocaremos 
sus arcos (dhanvāni) a miles (sahasra) de leguas (yojane – unidad para medir distancias)  lejos de nosotros. 
 
namo× ruÞdrebhyoÞ ye på×thiÞvyäà ye÷'ntari×kñeÞ ye diÞvi yeñäÞmannaÞà väto× 
vaÞrÞñamiña×vaÞstebhyoÞ daçaÞ präcéÞrdaça× dakñiÞëä daça× 
praÞtécéÞrdaçodé×céÞrdaçoÞrdhvästebhyoÞ namaÞste no× måòayantuÞ te yaà dviÞñmo yaçca× 
noÞ dveñöiÞ taà voÞ jambhe× dadhämi   ||11|| 
Salutaciones (namo) a aquellos Rudras (rudrebhyo) que moran en la tierra (pṛthivyāṃ), en la atmósfera (antarikṣe) 
y en el cielo (divi). Las flechas (iṣavas) de estos Rudras son la comida (annaṃ), el viento (vāto) y la lluvia (varṣam). 
Me inclino ante los Rudras con los diez (daśa) dedos unidos, de cara al este (prācīr), al sur (dakṣiṇā), al oeste 
(pratīcir) y al norte (udīcīr) y hacia arriba (ūrdhvās). Salutaciones a ellos. Que ellos nos hagan felices (mṛḍayantu). 
Entrego (dadhāmi – dar) a aquellos que odiamos (dviṣmo) y a aquellos que nos odian (dveṣṭi) a las bocas abiertas 
(jambhe) de los Rudras. 
 
trya×mbakaà yajämahe sugaÞndhià pu×ñöiÞvardha×nam   | 

uÞrväÞruÞkami×vaÞ bandha×nänmåÞtyormu×kñéyaÞ mä'måtä÷t   | 
¡Oh Divinidad Omnisciente! Te adoramos. ¡Oh Señor! Lleno de fragancias excelentes, Tú eres el que alimenta y 
sostiene la vida. Así como el pepino es separado del tallo cuando está maduro, libéranos de la muerte y del miedo 
de ésta. Concédenos el néctar de la inmortalidad.  
tryambakaṁ: el Uno con tres ojos; el tercer ojo es el ojo de la Omnisciencia y del Conocimiento infinito. 
yajāmahe: nosotros meditamos, adoramos, reverenciamos. 
sugandhiṁ: lleno de precioso perfume, la fragancia ilimitada del Amor. 
puṣṭi-vardhanam: quien alimenta y sostiene todo tipo de vidas en todos sus niveles. 
urvārukam-iva bandhanān: En la misma forma en que un pepino maduro se desprende de la planta, sin esfuerzo, 
que yo pueda ser liberado de mis ataduras cuando esté listo. 
mṛtyor-mukṣīya: ¡Oh Señor! Líbrame de la muerte física y de la muerte en forma de ignorancia, carencia de 
devoción y de amor. 
 



yo ruÞdro aÞgnau yo aÞpsu ya oña×dhéñuÞ yo ruÞdro viçväÞ bhuva×nä viÞveçaÞ tasmai× 
ruÞdräyaÞ namo× astu   || 
Mis salutaciones (namo) a aquél Rudra que ha entrado e impregnado el fuego (agnau), el agua (apsu), la 
vegetación (oṣadhīṣu) y todos los mundos (viśvā bhuvanā). 
 
ye te× saÞhasra×maÞyutaÞà päçäÞ måtyoÞ martyä×yaÞ hanta×ve   | 

tän yaÞjïasya× mäÞyayäÞ sarväÞnava× yajämahe   | 

måÞtyaveÞ svähä× måÞtyaveÞ svähä÷   || 
¡Oh Muerte (mṛtyo) en la forma de Rudras! Tienes innumerables (sahasram – miles; ayutam – diez mil) lazos 
(pāśā) para destruir a las criaturas mortales (martyāya hantave). Te ofrezco estos sacrificios (yajñasya) sutiles 
(māyayā) y te adoro para la protección completa (sarvānava). ¡Salutaciones a la Muerte! ¡Salutaciones a la 
Muerte! [svāhā es una llamada sagrada a las deidades, tiene múltiples significados: “me ofrezco de todo corazón, 
sin reserva alguna”, “que así sea”, “amen”] 
 
präëänäà granthirasi rudro mä× viçäÞntakaù   |    tenännenä÷pyäyaÞsva   | 

namo rudräya viñëave måtyu×rme päÞhi   || 
¡Oh Rudra! Tu remueves (viśāntakaḥ – el final) los obstáculos (granthirasi – nudos) en la corriente del aire vital 
(prāṇānāṃ) [Tú remueves todo obstáculo en la vida y la muerte]. Satisfácete  con mis ofrendas y posa tu mirada 
auspiciosa y benévola en mí. Salutaciones a Rudra y a Viṣṇu. Que ellos me ayuden en (pāhi) el proceso de la 
muerte (mṛtyurme). 
 
tamu× ñöuÞhiÞ yaù sviÞñuù suÞdhanväÞ yo viçva×syaÞ kñaya×ti bheñaÞjasya×  | 

yakñvä÷maÞhe sau÷manaÞsäya× ruÞdraà namo÷bhirdeÞvamasu×raà duvasya   | 
Alabemos a aquél que tiene la flecha auspiciosa (sviṣuḥ) y el arco (sudhanvā). Él es la fuente y el depósito de todas 
las medicinas (bheṣayasya) de este mundo (viśvasya). Adorémosle (yakṣvāmahe) para obtener el buen pensar y 
entendimiento (saumanasāya). Adoremos y honremos a aquél Rudra efulgente mediante nuestras salutaciones 
(namobhir duvasya). 
 
aÞyaà meÞ hastoÞ bhaga×vänaÞyaà meÞ bhaga×vattaraù   | 

aÞyaà me÷ viÞçvabhe÷ñajoÞ'yagà çiÞväbhi×marçanaù   || 
Esta mano derecha mía (ayaṃ me hasto) es afortunada (bhagavān) debido al contacto con el liṅgam (śivā-
bhimarśanaḥ). De hecho, es mucho más afortunada (bhagavattaraḥ) que la otra mano. Ciertamente, esta mano es 
una panacea (bheṣajo) para todas las enfermedades humanas. 
 
oà çäntiÞù çäntiÞù çänti×ù   || 
Paz, paz, paz – Paz para el cuerpo, para la mente y para el alma. 
 



Camakam 
 
del Kṛṣṇa Yajur Veda 
 
Anuvaka 1 
 
En la primera estrofa se ora por poderes físicos, vitales y mentales. Ca significa “y”; ma/me significa 
“concédeme/otórgame”.  
 
om agnä×viñëü saÞjoña×seÞmä va×rdhantu väÞà gira×ù | 
¡Oh Agni (agnā)! ¡Oh Viṣṇu! Que estas palabras mías sean de vuestra complacencia. 
 
dyuÞmnairväje×bhiÞräga×tam |  väja×çca me prasaÞvaçca× meÞ  
praya×tiçca meÞ prasi×tiçca me dhéÞtiçca× meÞ kratu×çca meÞ 
Que ustedes vengan (āgatam) con resplandor y abundancia (vājebhir). 
Que ustedes me concedan muchas variedades de recursos (vājaś – comida), el permiso para compartirlos (prasavaś), 
esfuerzo (prayatiś), inclinación (prasitiś – un  gran apetito), asimilación (dhītiś – digestión) y acción (kratuś – también 
significa yajña). 
NOTA: La oración no sólo se limita a alimentos, sino que abarca también las energías y cualidades internas. 
 
svara×çca meÞ çloka×çca me çräÞvaçca× meÞ çruti×çca meÞ jyoti×çca meÞ  
suva×çca me präÞëaçca× me'päÞnaçca× me vyäÞnaçcaÞ me'su×çca me  
Otórguenme el lenguaje (svaraś – también se refiere a la habilidad para recitar los mantras con la entonación 
correcta), el conocimiento de los mantras (ślokaś), una buena voz (śrāvaś – también significa la habilidad para recitar 
los mantras correctamente), capacidad para escuchar (śrutiś), especialmente para escuchar los mantras védicos; luz e 
iluminación (jyotiś) y el mundo de los Dioses y de la luz (suvaś). Otórguenme el aliento entrante (prāṇaś), el aliento 
que sale (apānaś), el aire que se distribuye (vyānaś) y la fuerza vital que tiene los aires mencionados (asuś). 
 
ciÞttaà ca× maÞ ädhé×taà ca meÞ väkca× meÞ mana×çca meÞ  
Concédanme la conciencia (cittaṃ), el aprendizaje (ādhītaṃ), el lenguaje correcto (vāk) y la mentalidad o actitud 
correcta (manaś). 
 
cakñu×çca meÞ çrotra×à ca meÞ dakña×çca meÞ  
Concédanme la visión correcta (cakṣuś), la audición adecuada (śrotraṃ), el correcto funcionamiento de todos los 
sentidos (dakṣaś)  
 
bala×à ca maÞ oja×çca meÞ saha×çca maÞ äyu×çca me  
y la fuerza (balaṃ) a nivel físico, mental, emocional y espiritual. Otórguenme vigor, energía o esplendor (ojaś), 
paciencia y capacidad para superar a los enemigos y a los obstáculos (sahaś), una vida larga y vigorosa (āyuś), 
 
jaÞrä ca× ma äÞtmä ca× me taÞnüçca× meÞ çarma× ca meÞ  
varma× caÞ me'ìgä×ni ca meÞ'sthäni× ca meÞ  
parüg×àñi ca meÞ çaré×räëi ca me || 1|| 



una vejez saludable y venerable (jarā), conocimiento del ser interno (ātmā) y un cuerpo bien fornido y capacitado 
(tanūś). Concédanme felicidad (śarma), protección (varma), miembros y órganos fuertes (aṇgāni) y huesos saludables 
(asthāni). Bendíganme con articulaciones saludables (parūgmṣi) y cuerpos capaces y nobles (śarīrāṇi).  
NOTA: Se refiere a los múltiples cuerpos, tanto el denso, como el sutil. 
 

Anuvaka 2 
 
Esta estrofa resalta las metas que podemos lograr mediante bendiciones, las cuales requieren las habilidades 
mencionadas a continuación. 
 
jyaiñöhya×à ca maÞ ädhi×patyaà ca me  
Que pueda ser bendecido con eminencia (jyaiṣṭhyaṃ), cualidades de liderazgo y oportunidades (ādhipatyaṃ), 
 
maÞnyuçca× meÞ bhäma×çcaÞ me'ma×çcaÞ me'mbha×çca me  
una manifestación razonable de ira (bhāmaś), fortaleza o intensidad (amaś), la habilidad para apaciguar dicha ira 
rápidamente (ambhaś – aguas dulces y frescas), 
 
jeÞmä ca× me mahiÞmä ca× me variÞmä ca× me prathiÞmä ca× me  
la capacidad para ganar (jemā) y grandeza o fama (mahimā). Que pueda ser bendecido con la habilidad de ser 
valorado y ensalzado por otros (varimā), con expansión y logros (prathimā), 
NOTA: Se refiere a la ira positiva, que propicia las buenas acciones y ayuda a luchar contra los obstáculos internos y 
externos. 
 
vaÞrñmä ca× me dräghuÞyä ca× me våÞddhaà ca× meÞ våddhi×çca me  
con fuerza/poder (vārṣmā) y la expansión de la mente y del corazón (drāghuyā). Que pueda ser bendecido con 
crecimiento (vriddhaṃ), la capacidad o habilidad de crecer (vriddhiś), 
 
saÞtyaà ca× me çraÞddhä ca× meÞ jaga×cca meÞ dhana×à ca meÞ  
con la verdad (satyaṃ) y la fe (śraddhā). Que sea bendecido con este mundo (jagac) y todo aquello que necesitamos 
para hacer que la estadía en este mundo sea cómoda, con riquezas tanto materiales como espirituales (dhanaṃ) 
 
vaça×çca meÞ tviñi×çca me kréÞòä ca× meÞ moda×çca me  
y con encanto personal (vaśaś). Que sea bendecido con el brillo del cuerpo (tviṣiś), la habilidad para jugar deportes 
(krīḍā) y la deportividad, estar involucrado en otros deportes (modaś – encanto), 
 
jäÞtaà ca× me janiÞñyamä×ëaà ca me süÞktaà ca× me sukåÞtaà ca× me  
el desarrollo de cualidades existentes (jātaṃ – nacido) y la manifestación de las cualidades latentes (janiṣyamāṇaṃ – 
nacerá). Que pueda ser bendecido con buenas palabras y la habilidad de recitar los Vedas (sūktaṃ – bien dicho), con 
buenos augurios a causa de buenas acciones (sukåtaṃ), 
 
viÞttaà ca× meÞ vedya×à ca me bhüÞtaà ca× me bhaviÞñyacca× me  
suÞgaà ca× me suÞpatha×à ca ma åÞddhaà ca× maÞ åddhi×çca me  
recursos (vittaṃ) y conocimiento (vedyaṃ) que debe conocerse. Que pueda ser bendecido con la habilidad de 
aprender del pasado (bhūtaṃ) y de perdonar y olvidar, con la habilidad de moldear el futuro (bhaviṣyac) a través de 
acciones presentes y auspiciosas (sugaṃ), así como metas benéficas. Que sea bendecido con caminos o viajes 
auspiciosos (åddhaṃ), progreso en todos los sentidos (åddhiś), 



 
kÿÞptaà ca× meÞ kÿpti×çca me maÞtiçca× me sumaÞtiçca× me || 2|| 
la capacidad para acumular (kÿptaṃ), la capacidad para utilizar de forma juiciosa y apropiada aquello que ha sido 
acumulado (kÿptiś); con el pensar (matiś), el buen pensar (sumatiś), junto con claridad y un intelecto equilibrado. 
 

Anuvaka 3 
 
En esta estrofa, el adorador ora por el cumplimiento de las metas mediante el empleo de las capacidades mentales y 
emocionales. 
 
çaà ca× meÞ maya×çca me priÞyaà ca× me'nukäÞmaçca× meÞ käma×çca me  
Que pueda ser bendecido con felicidad y bienestar de este mundo (śaṃ), dicha (mayaś), la cual es del otro mundo y 
es la base de toda la felicidad, deleite (priyaṃ). Que pueda ser bendecido con deseos por necesidades (anukāmaś), 
con deseos (kāmaś), 
 
saumanaÞsaçca× me bhaÞdraà ca× meÞ çreya×çca meÞ  
buenas relaciones (saumanasaś), cosas auspiciosas (bhadraṃ), bienestar material y espiritual (śreyaś), 
 
vasya×çca meÞ yaça×çca meÞ bhaga×çca meÞ dravi×ëaà ca me  
y una buena morada (vasyaś). Que pueda ser bendecido con fama (yaśaś), disfrutes (bhagaś), lo auspicioso, riquezas 
(dravinaṃ), 
 

yaÞntä ca× me dhaÞrtä ca× meÞ kñema×çca meÞ dhåti×çca meÞ  
viçva×à ca meÞ maha×çca me saÞàvicca× meÞ jïätra×à ca meÞ  
dirección, la guía y enseñanza apropiada (yantā). Que sea bendecido con apoyo y alimentación de parte de otros 
(dhartā), protección (kṣemaś), la capacidad para proteger y fortaleza (dhåtiś), y el universo entero (viśvaṃ; todas las 
buenas cualidades). Que pueda ser bendecido con grandeza (mahaś), descubrimientos o conocimiento espiritual 
abundante (saṃvic) y conocimiento que lleva a la sabiduría (jñātraṃ). 
 
süçca× me praÞsüçca× meÞ séra×à ca me laÞyaçca× ma  
Que pueda ser bendecido con inspiración (sūś), con capacidad para inspirar (prasūś), con tierra arada (sīraṃ) y la 
remoción de todas las obstrucciones en la agricultura (layaś). 
NOTA: La adquisición de conocimiento y sabiduría es similar a la agricultura: la mente y el corazón deben ser arados, 
desherbados y preparados para que el conocimiento eche raíces y florezca en sabiduría. 
 
åÞtaà ca× meÞ'måta×à ca me'yaÞkñmaà caÞ me'nä×mayacca me  
Que eu seja abençoado com reta ação (åtaṃ), imortalidade (amåtaṃ), liberação de doenças sérias (ayakṣmaṃ) e de 
enfermidades comuns (anāmayac). 
Que pueda ser bendecido con la acción correcta (åtaṃ), inmortalidad (amåtaṃ), la inmunidad de enfermedades 
severas (ayakṣmaṃ) y la inmunidad de enfermedades ordinarias (anāmayac). 
 
jéÞvätu×çca me dérghäyuÞtvaà ca× me'namiÞtraà caÞ me'bha×yaà ca me  
Que pueda ser bendecido con medicinas y curaciones (jīvātuś), tanto a nivel espiritual como emocional; con 
longevidad (dīrgha-ayutvaṃ), ausencia de enemigos (anamitraṃ), externos e internos; con intrepidez (abhayaṃ), 
 
suÞgaà ca× meÞ çaya×naà ca me süÞñä ca× me suÞdina×à ca me || 3|| 



con la bondad (segaṃ) y un buen dormir (śayanaṃ). Que pueda ser bendecido con buenos amaneceres (sūṣā) y días 
auspiciosos (sudinaṃ). 
 

Anuvaka 4 
 
En esta estrofa, el adorador busca las bendiciones para poder alimentar su cuerpo, tanto el físico como el sutil. 

 
ürkca× me süÞnåtä× ca meÞ paya×çca meÞ rasa×çca me 
¡Oh Señor! Que pueda ser bendecido con comida (ūrk), con un lenguaje agradable (sūnṛtā), con la leche del 
conocimiento (payaś – payaś es una bebida de leche dulce), con esencia de conocimiento y existencia (rasaś),  

 
ghåÞtaà ca× meÞ madhu× ca meÞ sagdhi×çca meÞ sapé×tiçca me  
claridad mental (ghṛtaṃ – ghī), con dicha (madhu – miel), con comida (sagdhiś), con bebidas o comidas líquidas 
(sapītiś) 

 
kåÞñiçca× meÞ våñöi×çca meÞ jaitra×à ca maÞ audbhi×dyaà ca me  
y con esfuerzo (kṛṣiś – agricultura). Que pueda ser bendecido con energías (vṛṣṭiś – lluvia), con éxito (jaitraṃ), con 
logros (audbhidyaṃ – aquello que se obtiene al despedazar la tierra)  

 
raÞyiçca× meÞ räya×çca me puÞñöaà ca× meÞ puñöi×çca me  
y  con oro (rayiś). Que pueda ser bendecido con piedras preciosas (rāyaś), con crecimiento (puṣṭaṃ), nutrición (puṣṭiś)  

 
viÞbhu ca× me praÞbhu ca× me baÞhu ca× meÞ bhüya×çca me  
y con excelentes variedades de cereales y legumbres (vibhu). Que sea bendecido con Señorío sobre la agricultura o 
sobre el Señor mismo (prabhu), con abundantes variedades de granos (bahu) y con una amplia variedad de cosechas 
(bhūyaś). 

 
püÞrëaà ca× me püÞrëata×raà caÞ me'kñi×tiçca meÞ  
küya×väçcaÞ me'nna×à caÞ me'kñu×cca me  
Que pueda ser bendecido con integridad (pūrnaṃ), tanto en la agricultura como en mi personalidad, a un nivel más 
allá de lo que es completo (pūrṇataraṃ). Que pueda ser bendecido con suplementos inagotables (akṣitiś), con granos 
de tamaño pequeño (kūyavāś), con comida (annaṃ) y libertad de la hambruna (akṣuc). 

 
vréÞhiya×çca meÞ yavä÷çca meÞ mäñä÷çca meÞ tilä÷çca me  
que pueda ser bendecido con arroz (vrīhayaś), con cebada (yavāś), con frijoles negros (māṣāś) y sésamo (tilāś). 

 
muÞdgäçca× me khaÞlvä÷çca me goÞdhümä÷çca me maÞsurä÷çca me  
Que pueda ser bendecido con frijoles mungos (mudgāś), con semillas de ricino (khalvāś), con trigo (godhūmāś) y con 
garbanzos (masurāś). 

 
priÞyaìga×vaçcaÞ me'ëa×vaçca me çyäÞmäkä÷çca me  néÞvärä÷çca me || 4|| 
Que sea bendecido con mijo tupido y alargado (priyangavaś), arroz de mejor calidad (aṇavaś), raíces excelentes 
(śyāmakāś) y una gran variedad de granos salvajes (nīvarāś). 
 



Anuvaka 5 
 
En esta estrofa, el adorador busca poder ver la unidad en toda la naturaleza y ora por una vida en armonía con la 
misma. 

 
açmä× ca meÞ måtti×kä ca me giÞraya×çca meÞ parva×täçca meÞ sika×täçca meÞ  
¡Oh Señor! Que pueda ser bendecido con piedra (aśmā), arcilla (mṛttikā), colinas (girayaś), montañas enormes 
(parvatāś) y arena (sikatāś). 

 
vanaÞspata×yaçca meÞ hira×ëyaà caÞ me'ya×çca meÞ  
Que sea bendecido con árboles frutales (vanaspatayaś), oro (hiraṇyaṃ), hierro (ayaś),  

 
sésa×à ca meÞ trapu×çca me çyäÞmaà ca× me  
plomo (sīsaṃ), estaño (trapuś), hierro negro (śyāmaṃ),  

 
loÞhaà ca× meÞ'gniçca× maÞ äpa×çca me  
bronce y cobre (lohaṃ), y con fuego (agniś – hace alusión a la fuerza de voluntad). Que pueda ser bendecido con 
aguas o energías (āpaś),  

 
véÞrudha×çca maÞ oña×dhayaçca me kåñöapaÞcyaà ca× me'kåñöapaÞcyaà ca× me  
raíces y lianas (vīrudhaś), e hierbas medicinales (oṣadhayaś). Que sea bendecido con aquello que crece en tierras 
aradas (kriṣṭapacyaṃ), con lo que crece en las tierras no labradas (akṛṣṭapacyaṃ),  

 
gräÞmyäçca× me paÞçava× äraÞëyäçca× yaÞjïena× kalpantäà  
con ganado manso (grāmyāś paśava – el ganado en las aldeas). Que sea bendecido con animales salvajes (āraṇyāś 
paśava – animales de los bosques). que todo esto se vuelva armonioso a través de mi sacrificio (yajñena). 

 
viÞttaà ca× meÞ vitti×çca me bhüÞtaà ca× meÞ bhüti×çca meÞ  
Que sea bendecido con riqueza (vittaṃ), con la ganancia de riquezas (vittiś), con logros/conocimientos (bhūtaṃ), 
tanto a nivel espiritual como material, y el proceso de dichos logros/conocimientos (bhūtiś). 

 
vasu× ca me vasaÞtiçca× meÞ karma× ca meÞ çakti×çcaÞ me'rtha×çca maÞ  
Que pueda ser bendecido con riquezas (vasu), una morada cómoda (vasatiś), con la habilidad para realizar acciones 
sagradas (karma) y con el poder o energía (śaktiś) para conducir dichos actos sagrados. Que pueda ser bendecido con 
un propósito u objetivo significativo (arthaś),  

 
ema×çca maÞ iti×çca meÞ gati×çca me || 5|| 
con felicidad o cumplimiento/realización (emaś), con un camino (itiś) y con movimiento (gatiś) hacia la meta final o la 
obtención de ésta.  
  



Anuvaka 6 
 
En esta estrofa, el adorador reza para ser bendecido y para lograr la obtención de las Deidades Cósmicas. Cada deidad 
representa una energía sutil o una cualidad interna. Se invoca junto con los demás dioses a Indra, quien concede la 
inteligencia discriminatoria. 
 
aÞgniçca× maÞ indra×çca meÞ soma×çca maÞ indra×çca me 
Que Agni (Señor del fuego y de la fuerza de voluntad), Soma (Señor de la beatitud/dicha) y Indra (Señor de la divina 
mente) me bendigan. 
 
saviÞtä ca× maÞ indra×çca meÞ sara×svaté ca maÞ indra×çca me  
Que Savita (el creador más adorado), Sarasvatī (la Diosa del habla, aprendizaje e inspiración) y Indra (el Señor de la 
Divina mente) me bendigan. 
 
püÞñä ca× maÞ indra×çca meÞ båhaÞspati×çca maÞ indra×çca me  
Que Pūṣā (aquél que ilumina y nutre), Bṛhaspati (el divino preceptor y Señor de todo lo que es vasto y expansivo) y 
Indra (el Señor de la divina mente) me bendigan. 
 
miÞtraçca× maÞ indra×çca meÞ varu×ëaçca maÞ indra×çca meÞ  
Que Mitra (Señor de la luz o del entendimiento), Varuṇa (Señor del océano del conocimiento) y Indra (el Señor de la 
divina mente) me bendigan. 
 
tvañöä× ca maÞ indra×çca me dhäÞtä ca× maÞ indra×çca meÞ  
Que Tvaṣṭā (Señor de la visión verdadera/correcta), Dhātā (Señor de la audición verdadera/correcta) y Indra (el Señor 
de la divina mente) me bendigan.  
 
viñëu×çca maÞ indra×çca meÞ'çvinau× ca maÞ indra×çca me  
Que Viṣṇu (el que todo lo permea), los Aśvinis (los divino s físicos) y Indra (el Señor de la divina mente) me bendigan. 
 
maÞruta×çca  maÞ indra×çca meÞ viçve× ca me deÞvä indra×çca me  
Que Marut (el Señor de la rapidez y agilidad mental), todos los dioses (viśve devā) y Indra (el Señor de la divina 
mente) me bendigan. 
 
påthiÞvé ca × maÞ indra×çca meÞ'ntari×kñaà ca maÞ indra×çca meÞ  
Que esta Tierra (pṛthivī) que representa este mundo, el cielo (antarikṣaṃ) que representa el mundo intermedio y 
Indra (el Señor de la divina mente) me bendigan. 
 
dyauçca× maÞ indra×çca meÞ diça×çca maÞ indra×çca me  
Que los cielos (dyauś), las direcciones (diśaś) y Indra (el Señor de la divina mente) me bendigan. 
 
müÞrdhä ca× maÞ indra×çca me praÞjäpa×tiçca maÞ indra×çca me || 6|| 
Que los mundos superiores (mūrdhā), Prajāpati (el que todo lo gobierna) y Indra (el Señor de la divina mente) me 
bendigan. 
  



Anuvaka 7 
 
En esta estrofa, el adorador ofrece varias vasijas que son empleadas en el soma yajña. Cada yajña externo también 
puede ser realizado internamente. Soma significa dicha o felicidad. En el yajña interno, cada recipiente tiene un 
significado. 
 

aÞgÞàÞçuçca× me raÞçmiçcaÞ me'dä÷bhyaçcaÞ me'dhi×patiçca ma  
upäÞgÞàÞçuçca× me'ntaryäÞmaçca× ma aindraväyaÞvaçca× me  
¡Oh Señor! Por favor bendíceme con resplandor (agmśuś), rayos de conocimiento (raśmiś), con el poder del Invencible 
(adābhyaś), con vasijas para ofrecer cuajada o conocimiento (adhipatiś), con luz interna (upāgṃśuś), con el poder del 
controlador interno (antaryāmaś) y con los poderes de Indra y Vayu (poderes de inteligencia y la habilidad para captar 
rápidamente). 

 
maiträvaruÞëaçca× ma äçviÞnaçca× me pratipraÞsthäna×çca me  
Que sea bendecido con los poderes de Mitra (luz o entendimiento), de Varuṇa (océano de conocimiento) y de los 
āśvinis (quienes son los divinos médicos). Que sea bendecido con la creación (pratiprasthānaś), 

 
çuÞkraçca× me maÞnthé ca× ma ägrayaÞëaçca× me vaiçvadeÞvaçca× me  
con el poder de Śukra (la inmortalidad), con la habilidad para batir (manthī) para poder conseguir el néctar dentro de 
mí (āgrayaṇaś) y con la habilidad para guiar. Que sea bendecido con el poder de todos los dioses (vaiśvadevaś) 

 
dhruÞvaçca× me vaiçvänaÞraçca× ma åtugraÞhäçca× me'tigräÞhyä÷çca ma  
y el progreso estable (dhruvaś) en todas las etapas de mi vida. Que sea bendecido con la gracia de todos los dioses 
(vaiśvānaraś) y con el poder de los nueve planetas (ṛtugrahāś). Que sea bendecido con el conocimiento adecuado 
para ser adquirido (atigrāhyāś) 

 
aindräÞgnaçca× me vaiçvadeÞvaçca× me 
y con el poder de Indra (inteligencia divina) y āgni (fuerza de  voluntad). Que sea bendecido con el poder de los dioses 
(vaiśvadevaś)  
 
marutvaÞtéyä÷çca me mäheÞndraçca× ma ädiÞtyaçca× me säviÞtraçca× me  
y con el de los ṃaruts (agilidad mental y rapidez). Que sea bendecido con el poder del Supremo Indra (māhendra), el 
poder del sol (ādityaś – luz e iluminación, habilidad para nutrir) y con el poder creativo de Savita. 

 
särasvaÞtaçca× me pauÞñëaçca× me pätnévaÞtaçca× me häriyojaÞnaçca× me || 7|| 
Que sea bendecido con el poder de Sarasvati (poder del habla y del aprendizaje), con el nutriente poder de pūṣā, con 
el poder de todas las esposas (pātnī) de los dioses1. 
 

Anuvaka 8 
 
En esta estrofa, el adorador hace ciertas ofrendas en el yajña. Nuevamente, cada una tiene un significado simbólico 
en el yajña interno. 
 
                                                 

1 Se refiere a las śaktis y a la habilidad que tienen las esposas de los Dioses de estar fundidas (yojana) en el Señor 
o Hari. 



iÞdhmaçca× me baÞrhiçca× meÞ vedi×çca meÞ dhiñëi×yäçca meÞ  
¡Oh Señor! Que mi cuerpo sea la madera santificada empleada como combustible (idhmaś), que mis cabellos sean la 
hierva durva que purifica (barhiś), mi corazón el principal altar de sacrificio (vediś) y mis aires vitales los altares de 
sacrificio secundarios (dhiṣṇiyāś). 

 
sruca×çca me camaÞsäçca× meÞ grävä×ëaçca meÞ svara×vaçca ma  
Que mis órganos de la percepción sean los cucharones (srucaś) usados en el yajña, que mis órganos de la acción sean 
el recipiente (camasāś) empleado para recolectar soma y que mis huesos sean las piedras que se utilizan para 
aplastar la planta soma. Que los poros de mi cuerpo sean los cuchillos de madera fijados en el mástil sacrificial 
(svaravaś),  

 
uparaÞväçca× me'dhiÞñava×ëe ca me droëakalaÞçaçca× me  
que mi cabeza sea las cuatro fosas en el sacrificio (uparavāś) y que mi rostro sean los pedazos planos de madera 
utilizados para extraer el jugo de soma (adhiṣabaṇe). Que el fondo de mi garganta sea la vasija usada para el soma 
(dronakalaśaś) 

 
väyaÞvyä×ni ca me pütaÞbhåcca× ma ädhavaÞnéya×çca maÞ  
y que las notas (svaras) sean las otras vasijas usadas para el soma (vāyavyāni) y mi pureza sea la vasija de barro 
empleada para sostener el agua (pūtabhṛc). Que mi esplendor sea la vasija de barro (ādhavanīyaś) usada para 
sostener el jugo de soma,  

 
ägné÷dhraà ca me haviÞrdhäna×à ca me gåÞhäçca× meÞ sada×çca me  
que mi intelecto (buddhi) sea el lugar donde se encienda el fuego sagrado (āgnīdhraṃ), que mi conciencia sea la 
plataforma donde se guarde las ofrendas (havirdhānaṃ), que mis sentidos sean las casas colocadas a un lado para las 
esposas de los sacerdotes (gṛhāś) y que mi corazón sea la plataforma sobre la cual se recitan los himnos (sadaś). 

 
puroÞòäçä÷çca me pacaÞtäçca× me'vabhåÞthaçca× me svagäkäÞraçca× me || 8|| 
Que mis deseos sean la ofrenda hecha en el fuego (puroḍāśāś), que mi ignorancia sea el lugar donde el arroz del 
sacrificio (havis) se cocine (pacatāś), que mis canales de energías sutiles sean el baño ceremonial al finalizar el yajña 
(avabhṛthaś) y que mi cuerpo entero sean los cánticos mediante los cuales se invocan a las deidades (svagākāraś). 
 

Anuvaka 9 
 
En esta estrofa, el adorador realiza que el Cosmos, al igual que él, es parte del Dios Supremo.  
 
aÞgniçca× me ghaÞrmaçca× meÞ'rkaçca× meÞ sürya×çca me  
¡Oh Señor! El fuego de la fuerza de voluntad (agni), el resplandor del conocimiento (gharmaś), los himnos de 
iluminación (arkaś), el sol de la Luz Suprema (sūryaś)  

 
präÞëaçca× me'çvameÞdhaçca× me påthiÞvé caÞ me'di×tiçca meÞ  
y el aliento vital (prāṇaś) son todos parte de Ti. ¡Oh Señor! La inteligencia de la fuerza vital (aśvamedhaś), la Tierra 
(pṛthivī), los océanos (diti) 

 
diti×çca meÞ dyauçca× meÞ  çakva×réraÞìgula×yoÞ diça×çca me  
yaÞjïena× kalpantäÞmåkca× meÞ säma× ca meÞ stoma×çca meÞ yaju×çca me  



y las montañas (aditi) forman parte de Ti. ¡Oh Señor! El cielo (dyau) y las direcciones (diśaś) que se esparcen como 
dedos (aṇgulayo) del ser cósmico son partes de Ti. ¡Oh Señor! Que los poderes de todos aquellos mencionados 
anteriormente se manifiesten en mí y me ayuden  en la ejecución de este yajña. ¡Oh Señor! Los versos del Ṛg Veda 
(ṛk), Sama Veda (sāma), Ātharva Veda (stomaś) y del Yajur Veda (yajuś) son parte de Ti. 

 
déÞkñä ca× meÞ tapa×çca ma åÞtuçca× me  
¡Oh Señor! El poder de la palabra o de la enseñanza (dīkṣā), el poder de las penitencias (tapaś), el poder de las 
estaciones o del tiempo divino (ṛtuś)  

 
vraÞtaà ca× me'horäÞtrayo÷rvåÞñöyä bå×hadrathantaÞre ca× me  
yaÞjïena× kalpetäm || 9|| 
y el poder de los votos piadosos (vrataṃ) forman todos parte de Ti. ¡Oh Señor! La lluvia (vṛṣṭyā) de energías por el día 
y por la noche (ahorātrayor) también son parte de Ti. ¡Oh Señor! El poder de dos himnos del Sama (bṛhad - 
rathantare) son parte de Ti. Que todos estos poderes se manifiesten dentro de mí y me ayuden en la realización de 
este yajña (yajñena kalpetām). 
 

Anuvaka 10 
 
En esta estrofa, el adorador ofrece animales como parte del sacrificio. Cada animal representa una fase en la 
evolución del hombre, al igual que representa una cualidad indeseada (cualidad animal) que debemos ofrecer o 
renunciar.  

 
garbhä÷çca me vaÞtsäçca× meÞ tryavi×çca me tryaÞvéca× me  
dityaÞväö ca× me dityauÞhé ca× meÞ païcä×viçca me païcäÞvé ca× me  
¡Oh Señor! Ofrezco terneros en los vientres de las vacas (garbhāś), terneros recién nacidos (vatsāś), un ternero de año 
y medio (tryaviś), una ternera de año y medio (tryavī), un toro de dos años (dityavāṭ), una vaca (dityauhī – vaca de dos 
años), un toro de dos años y medios (pañcāviś) y una vaca (pañcāvī – vaca de dos años y medios),  

 
trivaÞtsaçca× me trivaÞtsä ca× me turyaÞväö ca× me turyauÞhé ca× me  
un toro de tres años (trivatsaś) y una vaca (trivatsā – vaca de tres años). ¡Oh Señor! Te ofrezco un toro de tres años y 
medios (turyavāṭ), una vaca (turyauhī – vaca de tres años y medios)  

 
pañöhaÞväö ca× me pañöhauÞhé ca× ma uÞkñä ca× me vaÞçä ca× ma  
y un toro de cuatro años (paṣṭhavāṭ). ¡Oh Señor! Te ofrezco una vaca (paṣṭhauhī), un toro adulto (ukṣā), una vaca 
estéril (vaśā)  

 
åñaÞbhaçca× me veÞhacca× me'naÞòväïca× me dheÞnuçca× maÞ  
y un buey o toro muy poderoso (ṛṣabhaś). ¡Oh Señor! Ofrezco vacas con terneros muertos (vehac), toros 
castrados/aquellos que llevan los carruajes (anaḍvāñ) y vacas lecheras (dhenuś). 

 
äyu×ryaÞjïena× kalpatäà präÞëo yaÞjïena× kalpatämapäÞno yaÞjïena× kalpatäà  
vyäÞno yaÞjïena× kalpatäÞà cakñu×ryaÞjïena× kalpatäÞgÞÞ çrotra×à yaÞjïena× kalpatäÞà 

mano× yaÞjïena× kalpatäÞà vägyaÞjïena× kalpatämäÞtmä 

yaÞjïena× kalpatäà yaÞjïo yaÞjïena× kalpatäm  || 10 || 



Mi vida (āyur) y mi aire vital entrante (prāno) se vuelven perfectos a través de este yajña. Que estos puedan ser 
empleados en beneficio del yajña. Que el aire vital que sale de mi (apāno) y el aire vital que circula por doquier 
(vyāno) se vuelvan perfectos a través de este yajña. Que estos puedan ser empleados en beneficio del yajña. Que mi 
visión (cakṣur), audición (śrotraṃ) y mente (mano) lleguen a la perfección a través de este yajña. Que estos puedan 
ser empleados en beneficio del yajña. Que mi habla (vāg), mi ser entero (ātmā) y este yajña (yajño) mismo se vuelvan 
perfectos. Que estos puedan ser empleados en beneficio del yajña. 
 

Anuvaka 11 
 
Habiendo ofrecido todas las cualidades no deseadas, el adorador busca, a través de esta estrofa, obtener poderes, 
conocimiento o sabiduría asociada con varios números. Todos los números son simbólicos. 

 
ekä× ca me tiÞsraçca× meÞ païca× ca me saÞpta ca× meÞ nava× ca maÞ ekä×daça ca meÞ  
trayo×daça ca meÞ païca×daça ca me saÞptada×ça ca meÞ nava×daça ca maÞ  
eka×vigàçatiçca meÞ trayo×vigàçatiçca meÞ païca×vigàçatiçca me  
saÞptavig×àçatiçca meÞ nava×vigàçatiçca maÞ eka×trigàçacca meÞ  
traya×strigàçacca meÞ cata×sraçca meÞ'ñöau ca× meÞ dväda×ça ca meÞ  
ñoòa×ça ca me vigàçaÞtiçca× meÞ catu×rvigàçatiçca meÞ'ñöävig×àçatiçca meÞ  
dvätrig×àçacca meÞ ñaötrig×àçacca me catväriÞgÞàÞçacca× meÞ 
catu×çcatvärigàçacca meÞ'ñöäca×tvärigàçacca meÞ 
¡Oh Señor! Que pueda ser bendecido con los siguientes números impares: 
Uno (ekā): el único Dios. Tres (tisraś): los tres estados, cuerpos, atributos. Cinco (pañca): los cinco elementos, 
sentidos, cubiertas. Siete (sapta): los cinco sentidos + la mente + el intelecto. Nueve (nava): el cuerpo con las nueve 
aberturas. Once (ekā-daśa): los diez aires vitales + el alma. Trece (trayo-daśa).  Quince (pañca-daśa). Diecisiete (sapta-
daśa). Diecinueve (nava-daśa). 
¡Oh Señor! Que pueda ser bendecido con los siguientes números impares: 
Veintiuno (eka-vigṃśatiś). Veintitrés (trayo-vigṃśatiś). Veinticinco (pañca-vigṃśatiś). Veintisiete (sapta-vigṃśatiś). 
Veintinueve (nava-vigṃśatiś). ¡Oh Señor! Que pueda ser bendecido con el treinta y uno (eka-trigṃśac) y el treinta y 
tres (traya-stṛgṃśac). 
¡Oh Señor! Que pueda ser bendecido con los siguientes números pares: 
Cuatro (catasraś): representa las cuatro metas en la vida humana y los cuatro Vedas. Ocho (aṣṭau): representa los 
cuatro Vedas y los cuatro Upa-vedas. Doce (dvā-daśa): representa los doce meses. Dieciséis (ṣoḍaśa). 
¡Oh Señor! Que sea bendecido con los siguientes números pares: 
Veinte (vigṃśatiś). Veinticuatro (caturvigṃśatiś). Veintioco (aṣṭā-vigṃśatiś). Treinta y dos (dvā-trigṃśac). 
¡Oh Señor! Que pueda ser bendecido con los siguientes números pares: 
Treinta y seis (ṣaṭ-trigṃśac). Cuarenta (catvarigṃśac). Cuarenta y cuatro (catuś-catvārigṃśac). Cuarenta y ocho (aṣṭā-
catvārigṃśac). 

 
väja×çca prasaÞvaçcä×piÞjaçcaÞ kratu×çcaÞ suva×çca müÞrdhä caÞ  
¡Oh Señor! Que pueda ser bendecido con comida (vājaś), producción de comida (prasavaś) y el crecimiento 
recurrente de comida (apijaś). ¡Oh Señor! Que pueda ser bendecido con el deseo y con la voluntad de disfrutar todo 
aquello que ha sido otorgado (kratuś), con el sol o el mundo de la luz (suvaś) y con poder mental (mūrdhā – cabeza). 

 
vyaçni×yaçcäntyäyaÞnaçcäntya×çca bhauvaÞnaçcaÞ bhuva×naÞçcädhi×patiçca || 11|| 
Que pueda alcanzar al Supremo que todo lo permea (vyaśni), Aquél que nace al final (antyāyanaś), Aquél que 
permanece al final (antyaś), Aquél que nace en este mundo (bhauvanaś), este mismísimo mundo (bhuvanaś) y al 
Señor de este mundo (adhipatiś). 



 
om iòä× devaÞhürmanu×ryajïaÞnérbåhaÞspati×rukthämaÞdäni× 
çagàsiñaÞdviçve×deÞväù sü÷ktaÞväcaÞù påthi×vémätaÞrmä mä×  
higàséÞrmadhu× maniñyeÞ madhu× janiñyeÞ madhu× vakñyämiÞ  
madhu× vadiñyämiÞ madhu×matéà deÞvebhyoÞ väca×mudyäsagà  
çuçrüÞñeëyä÷à manuÞñye÷bhyaÞstaà mä× deÞvä  
a×vantu çoÞbhäyai× piÞtaro'nu×madantu || 
Om. Que iḍā convoque a los Dioses. Que Manu dirija el yajña. Que Bṛhaspati recite los himnos que brindan felicidad. 
Que todos los Dioses (viśvedevas) reciten los himnos (sūkta-vācaḥ). ¡Oh Madre Tierra pṛithivi-mātarmā)! Protégeme 
(mā-higṃsīr – no me hieras o causes problemas). Permite que pueda pensar agradablemente (madhu maniṣye) y que 
pueda crear (janiṣye) la felicidad mediante la realización de actos piadosos (madhu – miel/dulce). Permite que los 
resultados sean agradables (madhu vakṣyāmi). Que pueda hablar (vadiṣyāmi) dulcemente (madhu). Que mis palabras 
y actos (vācam-udyāsagṃ) agraden a los Dioses (devebhya) como la miel (madhu mattīm) y que eleven 
espiritualmente la mente y el corazón de quienes escuchan (suśrūṣṇyām). Que los Dioses (devā) me protejan (avantu) 
y le concedan belleza interna (śobhayai) a mi lenguaje. Que los ancestros (pitaro) me bendigan. 
 

oà çäntiÞù çäntiÞù çänti×ù || 
Paz, paz, paz – Paz para el cuerpo, para la mente y para el alma. 
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Oramos por aquello que es auspicioso para nosotros. Oramos para que podamos cantar 
en alabanza del sacrificio y en alabanza del Señor del sacrificio. Oramos por el 

desarrollo del yajña y de  todos aquellos que lo dirigen. Que nos sean concedidas 
bendiciones Divinas. Que la paz sea para toda la raza humana. Que las hierbas 

curativas florezcan en abundancia. Que la paz y la felicidad sean derramadas sobre 
nosotros, quienes somos seres humanos y en los animales. 

Paz, Paz, Paz- Paz para el cuerpo, la mente y el alma. 

 

La persona Suprema Cósmica envuelve todo el Universo manifiesto, comprendiendo por 
medio de todas las mentes, viendo por medio de todos los ojos, y trabajando por medio 

de cada una de las extremidades. 

 

Él se mantiene firme en toda Su majestad, personificando al Universo entero y 

trasciende más allá de las diez direcciones. 
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Swami explica: “No significa que haya alguien con miles de cabezas. Sólo significa que 
todas las cabezas son de Él. Dios está presente en todos” 

 

Este Universo, lo que ha sido y lo que será, todo se origina de Él. Además, todos los 

seres son Su Manifestación.   

 

Aquellos viviendo en el plano de la materia y aquellos que lo trascienden y van a planos 
superiores.   

 

Tal es Su esplendor y gloria. El Ser Supremo es más grande que esta manifestación y 
no está limitado a Su creación.   

 

Por una fracción de Su esplendor, Él sostiene a los seres de este Universo. La mayor 
parte de Su esplendor, encarnando inmortalidad y alturas celestiales, está más allá del 
rango del Universo manifiesto.   

 

Este permanecerá intocable por el mundo y está más allá  de la comprensión. Sólo una 

parte de Él está manifestada como este Universo repetitivamente. 

 

Él permea al Universo y a todos los seres, ambos vivientes y seres no vivientes. 
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De Él surgió el Cosmos. Luego, vino la Persona Cósmica. 

 

Luego Él se convirtió en muchos. Más tarde, Él creó la tierra desde atrás y adelante. 

 

Los dioses entonces mentalmente ejecutaron el sacrificio simbólico. La mismísima 

Persona Suprema, fue la ofrenda sacrificial para la ceremonia de sacrificio. 

 

La estación de primavera fue ofrecida como Ghi (mantequilla clarificada) que se vierte 

en el sacrificio. La estación de verano se convirtió en leña. La estación de otoño se 
convirtió en ofrendas de arroz en el sacrificio. 

 

Las siete métricas védicas fueron designadas como los sacerdotes que estaban 
cuidando los límites del altar del sacrificio. Veintiún combustibles fueron designados. 
Aquí los 12 meses del año, las 5 estaciones, 3 mundos y el Sol componen los 21 

combustibles. 

 

El mismo Señor a quien los dioses querían invocar, el mismo Señor estaba atado al 
pilar del sacrificio como una ofrenda. El primer Purusha nacido fue ofrecido como 
oblación en el fuego sagrado.   
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El Purusha fue purificado al rociar el agua y a través de la pronunciación de los 
mantras. 

Swami ha explicado: “Sacrificar la mente es dominarla” 

 

Así fue realizado el primer sacrificio por los dioses, los seres celestiales y los Videntes. 

 

Entonces, de este sacrificio en el cual todo fue sacrificado, Ghi o mantequilla clarificada 
mezclada con yogurt fue obtenido. 

 

Muchos animales  fueron creados del elemento-viento. Estos animales  fueron tanto 

salvajes como domésticos. Por ejemplo, aquellos que vivieron en los bosques y en las 
aldeas.   

 

 

Luego de este sacrificio, en el cual todo fue sacrificado surgieron  los mantras del Rig 

Veda, Mantras del Sama Veda, métricas o ritmos y mantras del Yajur Veda. 

 

De allí, del sacrificio surgieron caballos (a saber energía de vida). 
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Surgieron otros animales con dos hileras de dientes (a saber, Tiempo), una variedad de 

vacas (rayos de conocimiento) y ovejas y cabras (a saber, no nacidas o energía latente). 

¡Y uno no puede imaginar cuán cuidadoso y bien pensado  fue la proyección de los 

seres humanos!  ¿Cuál de las extremidades del Supremo Purusha fue dentro de la 
fabricación del ser humano? 

 

¿Qué porción conduciría hacia la creación de la cabeza del hombre, las manos, los 

muslos y los pies? 

 

Los pensadores representan la cabeza de la Persona Suprema, ya que simbolizan el 
poder del pensamiento y discernimiento del Purusha.  Los gobernantes o soldados 

representan las manos del Purusha ya que simbolizan el poder de protección y 
conservación del Purusha. 

 

Los empresarios representan Sus muslos o el poder de adquisición y distribución. Los 

trabajadores representan los pies o el poder del sustento y movimientos del Purusha. 

 

De la mente de la persona Suprema surgió la Luna, la cual es la deidad que preside la 
mente. De Sus ojos surgió el Sol. 

 

De Su boca surgió el fuego e Indra. De Su aliento se originó  el Aire. 
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De Su ombligo emergió el espacio. De Su cabeza emergió el mundo de los Dioses y el 

Cielo. 

 

De Sus pies vino la Tierra. De Sus oídos  vinieron las direcciones. Esta es la manera en 
la cual el mundo fue proyectado o manifestado. 

 

Yo he conocido esta suprema y magnánima Persona. Él es brillante  y refulgente  como 
el Sol y más allá de toda oscuridad e ignorancia. 

 

Él, Aquel que es el sabio, moldeo de Sí mismo las diversas formas que eran 
maravillosas y diversificadas Habiendo hecho esto, Él los llamó por distintos nombres. 

 

La deidad lo reverenció a Él en tiempos remotos. Indra lo reverenció con conocimiento 
particular. Todos los santos y videntes en las cuatro direcciones lo reverenciaron. 
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Quien le conoce a Él y a esta Creación como manifestación del Supremo, alcanza  la 
liberación aquí mismo en este mundo. No hay otro camino a la inmortalidad que este 

conocimiento. 

 

Los dioses reverenciaron al Purusha a través de este Yajña (sacrificio). Esto se convirtió 

en el dharma (leyes que guían a la humanidad) principal.   

 

Las personas que siguen este Dharma básico (quienes basan sus vidas en sacrificios y 

renunciación) llegan a la morada superior del Señor. En el pasado, los seres perfectos y 
Dioses han llegado al mismo cielo. 

 

El Universo surgió del creador Divino a través del Agua, de la Tierra, del Fuego y de 
otros elementos. 

 

El Sol que asciende en la mañana encarna su brillantez. Al Principio de la creación, el 
mundo mortal envuelto en tinieblas, recibió su resplandor del Sol radiando en la Gloria 

de esa persona suprema 

 

Yo he conocido a esta Suprema y magnánima persona. Él es brillante y refulgente  

como el Sol y más allá de toda oscuridad e ignorancia. 
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Sólo quien le conoce de esa forma, se convierte inmortal aquí. No hay ningún otro 

camino que conduzca para alcanzar la liberación que este conocimiento. 

 

El Sol quien es el Señor de todos los seres se mueve en el espacio entre la tierra y el 

cielo, provocando el día y la noche. Aunque no ha nacido Él se manifiesta a sí mismo 
en el amplio Universo. 

 

Los sabios pensadores se dan cuenta de la procedencia del Universo, el todo penetrante 

Dios Supremo que es buscado, hasta por Prajapati y Marichi. 

 

Salutaciones  al resplandeciente Dios Sol que brilla para el beneficio de los dioses. El 
Sol es invocado como un líder benéfico de los dioses. 

 

Él nació como el mayor entre los dioses. 

 

Cuando este conocimiento del Dios Supremo fue dado a los dioses, ellos declararon: 
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“El que lo realiza dentro de su corazón no estará subordinado a los dioses ya que él se 
habrá convertido en el Ser interno de todos”. 

 

¡O Sol! la diosa de la modestia y la diosa de la Riqueza son Tus consortes. Día y noche 

son Tus dos lados. 

 

Las estrellas en el cielo son Tu forma. Los mellizos celestiales son Tu boca. 

 

Concédenos nuestros deseos. Concédenos todo lo que es auspicioso. De hecho 

concédenos todo en este mundo y en más allá. 

 

Oramos por aquello que es auspicioso para nosotros. Oramos para que podamos cantar 
en alabanza del sacrificio y en alabanza del Señor del sacrificio. Oramos por el 
desarrollo del yajña y de  todos aquellos que lo dirigen. Que nos sean concedidas 

bendiciones Divinas. Que la paz sea para toda la raza humana. Que las hierbas 
curativas florezcan en abundancia. Que la paz y la felicidad sean derramadas sobre 
nosotros, quienes somos seres humanos y en los animales.  

 

Paz, Paz, Paz- Paz para el cuerpo, la mente y el alma. 



Na Karmaṇā 
Del Kṛṣṇa Yajur Veda 

na karma̍ṇā na pra̱jayā̱ dhane̍na̱ tyāge̍naike amṛta̱tva-mā̍na̱śuḥ || 
pare̍ṇa̱ nāka̱ṁ nihıt̍a̱ṁ guhā̍yāṁ viḇhrāja̍de̱tadyata̍yo viś̱antı ̍|| 

La inmortalidad (amṛta̱tvam) no se (na) alcanza por medio de acciones (karma̍ṇā) ni por la 
riqueza (dhane̍na̱) ni por la descendencia (pra̱jayā̱).  Sólo algunas personas han alcanzado 
(ā̍na̱śuḥ) el Ser mediante la renunciación (tyāge̍na) a los deseos y al apego. 

Al Ser se le asigna (nihıt̍a̱ṁ) un lugar más alto (pare̍ṇa̱) que el cielo (nāka̱ṁ).  El Ser brilla 
(viḇhrāja̍de̱) gloriosamente en lo más recóndito del corazón (guhā̍yāṁ - cueva).

Aquellos (tad) que se esfuerzan en el camino del conocimiento (yata̍yo), entran (viś̱antı)̍ en 
esta cueva y meditan en el Ser allí. 

ve̱dā̱nta̱vij̱ñāna̱-sunıś̍citā̱rthā-ssannyā̍sa yō̱gādyata̍yaś-śuddha̱-sattvā̎ḥ | 
te bra̍hmalo̱ketu̱ parā̎ntakāle̱ parā̍mṛtā̱tparım̍ucyanti ̱sarve̎ || 

Aquellos que tienen una clara comprensión de las profundas verdades vedánticas 
(ve̱dā̱nta̱vij̱ñāna̱) a través de la experiencia directa (sunıś̍citā̱rthā); 

Aquellos que han purificado (śuddha̱) su mente y su corazón (sattvā̎ḥ) llevando una vida de 
renuncia (sannyā̍sa - no apego) y siguiendo la disciplina del yoga; 

Ellos (te) se disuelven (parım̍ucyanti)̱ a sí mismos y entran en el Mundo del Ser Supremo 
(bra̍hmalo̱ketu̱) en el momento de la salida final (parā̎ntakāle̱). 

da̱hra̱ṁ vip̱ā̱paṁ pa̱rame̎'śmabhūta̱ṁ yatpu̍ṇḍarīḵaṁ pu̱rama̍dhya-sa̱gg̱stham | 
ta̱trā̱pi ̱da̱hṛaṁ ga̱gana̍ṁ viśoka̱-stasmın̍ yada̱ntasta-dupā̍sita̱vyam || 

En la ciudadela del cuerpo, hay una residencia muy pequeña (da̱hra̱ṁ) y sin mancha (vip̱ā̱paṁ) 
del Ser Supremo (pa̱rame̎'śmabhūta̱ṁ). 

El Sí mismo reside en el loto del corazón (pu̍ṇḍarīḵaṁ), que es como un palacio en medio de 
la ciudad (pu̱rama̍dhya-sa̱gg̱stham). 

Dentro (ta̱trā̱pi ̱ - allí) de ese pequeño palacio, hay un Espacio o Éter (ga̱gana̍ṁ) aún más 
pequeño (da̱hṛaṁ), sin dolor (viśoka̱), sobre el que hay que meditar (upā̍sita̱vyam). 

yo vedādau sva̍raḥ pro̱kto̱ ve̱dānte̍ ca pra̱tiṣṭhıt̍aḥ | 
tasya̍ pra̱kṛtı-̍līna̱sya̱ ya̱ḥ para̍ssa ma̱heśva̍raḥ || 

El Pranava (oṃ) es el que se pronuncia (pro̱kto̱) al principio de los Vedas (vedādau) y se 
establece (pra̱tiṣṭhı̍ taḥ) al final de los Vedas (vedanta - upaniṣad). 

oṃ śānti ḥ̠ śānti ḥ̠ śāntı ̍ḥ ॥
Paz, Paz, Paz - Paz para el cuerpo, la mente y el Alma. 

Traducción de la serie Vedic Chants, Libro N° I, págs. I - 157 a la I - 164 



PŪRṆA
Pūrṇamadaḥ es un śanti Mantra, un verso de invocación 
que generalmente se usa para establecer y recordar a todos, 
la presencia de lo Divino en todo lo que existe. 

El poder de un Mantra radica en la disposición de los sonidos 
en él. Es a nivel del sonido y su  reverberancia que un mantra 
manifiesta resultados. 
Mientras que el significado nos ayuda a nivel de la mente, 
a saborear el Mantra y enfocarnos en él, es el sonido 
el componente principal, que tiene un impacto fisiológico 
en el sistema humano. Por eso es extremadamente importante 
pronunciar correctamente todos los mantras. 
Es por esta razón que veremos primero la correcta 
pronunciación de las palabras de este Mantra: 

om pürëaÞmadaÞù pürëaÞmidaÞà pürëäÞtpürëaÞmudaÞcyate |

pürëaÞsya pürëamädäÞya pürëaÞmevävaçiÞñyate |

om çäÞntiù çäÞntiù çäÞntiù ||

Pronunciación: 
ū, al tener un guion arriba dura dos tiempos
ṇ, se pronuncia “n”, llevando la lengua hacia el paladar
ḥ, siempre es aspirada.
c,  se pronuncia “ch”
y, se pronuncia “i”
ā, al tener un guion arriba dura dos tiempos
e, la letra “e” siempre dura dos tiempos
ś, la letra “s” que tiene un diacrítico se pronuncia “sh”(inglés)
ṣ, la letra “s”  con un punto debajo, se pronuncia como la “s” llevando
la punta de la lengua hacia el paladar

Entonación: 
En este mantra, hay dos tonos a tener en cuenta, para recitarlo. 
Un tono medio y uno bajo. Cada guión debajo de una sílaba, indica 
que el tono baja.

om pürëaÞmadaÞù pürëaÞmidaÞà pürëäÞtpürëaÞmudaÞcyate |

pürëaÞsya pürëaÞmädäÞya pürëaÞmevävaçiÞñyate |

om çäÞntiù çäÞntiù çäÞntiù ||

Significado: 
Pūrṇaṁ, literalmente, significa lleno o completo. Por eso 
una noche de luna llena se llama Pūrṇima. 
Porque Pūrṇa es un TODO. 
Pūrṇa también significa círculo. Una figura completa en sí 
misma. No tiene principio ni fin. 

“El día cuando la luna (la deidad que preside a la mente) 
está llena formando un círculo completo y su luz es fresca, 
agradable y clara, fue cuando el sabio Vyasa completó la 
composición del inmortal texto del Brahma Sūtra. 
Sūtra significa cordel. Él revela que el principio de Brahma 
interpenetra y sostiene juntos a los muchos en el UNO. 
Ese principio no crece ni disminuye, es pleno (pūrṇa) 
y proyecta plenitud (pūrṇaṁ) a pesar de esa proyección.” 
Bhagavān Sri Sathya Sai Baba, 2 de Julio de 1985.-

También significa cero, la NADA misma. La nada absoluta 
es completa en Sí Misma.

Pūrṇaṁ es = a completo y es = a “0”.  No puedes ver “nada”, 
tocar o imaginar “nada”. Si crees que lo imaginas es “algo” 
que has imaginado. Esta nada invisible, intocable, 
inimaginable, es de donde surgió la creación. 

Para seguir leyendo, 
acceder con el código QR 

y buscar:
LOS NOMBRES EN LA 

CREACIÓN

ॐ पूण॒मदः पूणिमदं पूणात्पूणमुदच्यते |  पूणस्य पूणमादाय               पूणमेवाविशष्यते | ॐ शािन्त ॐ शािन्त ॐ शािन्त |

ॐ पूण॒मदः पूणिमदं पूणात्पूणमुदच्यते |  पूणस्य पूणमादाय               पूणमेवाविशष्यते | ॐ शािन्त ॐ शािन्त ॐ शािन्त |



atriNA tvA

Om atríNA tvA krime hanmi | 

kaNvéna jamádágninA | 

vizvAvásorbrahmáNA hataH | 

krimÍnAgM rAjÄ | 

apyéSagM sthapatírhataH | 

athó matA´tho pitA | 

athö sthUrA athö kSudrAH | 

athó kfSNA athö zvetAH | 

athó AzAtíkA hatAH | 

zvetAbhíssaha sarvé hatAH || 

¡Oh germen! Te aniquilo con el mantra revelado por los Sabios Atri, Kanva y 

Jamadagni.  

El líder de los gérmenes fue aniquilado por el mantra revelado por el 

gandharva Visvavasu. 

El resto de los líderes también fueron aniquilados. 

La madre y el padre de los gérmenes fueron destruidos.  

Todo tipo de germen, grande o pequeño, negro o blanco, fue aniquilado. 

Más aún, los gérmenes en los cuerpos de los animales como las vacas y los 

caballos también fueron aniquilados. 

Ofrecemos el havis (alimento) en el homa(fuego), en el yagashala (lugar de 

sacrificio). 

Similarmente, a través de este mantra entregamos a nuestros enemigos en 

las fauces de los colmillos de Yama (Señor de la Muerte). 

Sin dudas pongo a este enemigo en las fauces de Yama. 

Que así sea. (Oh enemigo), eres matado y tu destrucción es conocida por los 

sonidos que emanan de la masticación de Yama, Khan y Phan. 

Om - Paz para el cuerpo, la mente y el alma.

AharAvádya |

zftasyá haviSo yathÄ | 

tatsatyam | 

yadamuM yamasya jambháyoH | 

AdádhAmI tathA hi tat | 

khaNphaNmrasí || 

om zAntiH zAntiH zAntiH || 
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GĀYATRĪ MANTRA 
 

Om bhūr bhuva suvaḥ   

tat savitur varenyam 

bhargo devasya dhīmahi 

dhiyo yo naḥ pracodayāt 

 
 

Contemplamos la Gloria de la Luz que ilumina los tres mundos: denso, sutil y causal. 
Soy ESO que vivifica energía, amor, iluminación radiante y tolerancia DIVINA de la 
INTELIGENCIA UNIVERSAL. 
Rogamos para que ala LUZ DIVINA ilumine nuestras mentes 

 

SAI GĀYATRĪ 

 

Om sāīśvarāya vidmahe  

satya devāya dhīmahi 

tannaḥ sarvaḥ pracodayāt 

 
Conocemos a Sathya Sai como la Divinidad Suprema Encarnada. 
Meditemos en este Dios de la Verdad para que nos guie a la 
liberación. 

  



Kñamä Prärthanä 

yadakñarapadabhrañöaà mäträhénaà tu yad bhavet| 
tatsarvaà kñamyatäà deva näräyaëa namostu te || 

Salutaciones a Ti, Señor Näräyaëa. Perdóname (kñamyatäà) por todos los (tat sarvam) defectos (bhrañöaà) 
en letra (akñara), frase (pada) y errores (hénaà) fonéticos (mäträ) que puedan haber ocurrido en mi 
recitación. 

visargabindumäträëi padapādākṣarāṇi ca|

nyünäni cätiriktäni kñamasva säyéçvara. || 

Perdóname (kñamasva), Señor Sai, por cualquier defecto en mi pausa (visarga), entonación (bindu) o 
pronunciación (mäträëi) de letra, palabra o frase y por cualquier otro error.  

aparädha sahasräëi kriyante'harniçaà mayä| 
däso'yamiti mäà matvä kñamasva säyéçvara || 

¡O Señor Sai! considerándome a mí (ayam) como Tu servidor (däso), perdona los miles (sahasräëi) de errores 
(aparädha) cometidos (kriyante) por mi durante el día o la noche (aharniçaà). 

anyathä çaraëaà nästi tvameva çaraëaà mama| 
tasmät käruëya bhävena rakña rakña säyéçvara || 

Tú (tvameva) eres mi (mama) único refugio (çaraëaà), ya que no hay (nästi) nadie más (anyathä). Por eso 
(tasmät), ¡O Señor Sai! Protégeme (rakña) de forma compasiva (käruëya bhävena). 

hariù om tatsat çré säyéçvarärpaëamastu || 

Hari (Dios) es el OM y eso (tat) es la Verdad (sat). Yo ofrezco (arpaëamastu) todo esto al Señor Sai. 

om çäntiÞù çäntiÞù çänti×ù 

Paz, paz, paz – Paz para el cuerpo, para la mente y para el alma. 



svasti vācaka śloka 
 

 
 

svasti prajābhyaḥ paripālayantām | 
 
Que todas las personas (prajābhyaḥ - sujetos) sean gobernados y alimentados por sus gobernantes (pari-
pālayantām). Que haya paz y felicidad (svasti) para la gente. 
 
nyāyena mārgeṇa mahīṁ mahīśāḥ | 
 
Que aquellos que gobiernan (mahīshāḥ - rey) la tierra (mahīṁ), sigan el camino de la justicia (nyāyena 
mārgeṇa). 
 
go brāhmaṇebhyaḥ śubhamastu nityam | 
 
Que el conocimiento (go – vacas y rayos del conocimiento) y los maestros del conocimiento 
(brāhmaṇebhyaḥ) estén (astu) siempre bien (śubham). 
 
samasta lokāḥ sukhino bhavantu ||   (3x) 
 
Que todos seres de todos los mundos (samasta lokāḥ) sean felices (sukhino). 
 
om śānti̱ḥ śānti̱ḥ śāntı̍ḥ || 
 
Paz, paz, paz – Paz para el cuerpo, para la mente y para el alma. 
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